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            FØRSTE KAPITEL
      

            ST. ELISABETH AF UNGARN
      

         

         Kontreadmiral Lord Hornblower aflagde, trods sin stolte kommando som øverstkommanderende over Hans Majestæts skibe og fartøjer i Vestindien, sit første besøg i New Orleans om bord i orlogsskonnerten Crab, der kun førte to små sekspundige kanoner og ikke havde mere end seksten mands besætning, bortset fra enkelte reserver.

         Hans britiske Majestæts generalkonsul, mr. Cloudesley Sharpe, bemærkede undrende:

         ”Jeg ventede ikke at se Deres Herlighed i et så beskedent fartøj.”

         Han var i sin vogn kørt ned til kajen, hvor Crab lå fortøjet, og havde sendt den livréklædte tjener hen til falderebet for at melde hans ankomst, så det havde jo været lidt ringe, at han kun blev modtaget med en bådsmandspibe og to falderebsgaster – foruden admiralen naturligvis, der mødte op med sin adjudant og skibets chef, en lille uanselig løjtnant.

         ”Tjenestens krav,” forklarede Hornblower. ”Men hvis jeg må føre Dem nedenunder, kan jeg dog vise Dem den gæstfrihed, mit midlertidige flagskib tillader.”

         Generalkonsul Sharpe var en fed mand, et helt bjerg af bævrende flæsk, og han klemte sig ned i en stol ved bordet i den lille hyggelige kahyt. På Hornblowers indbydelse til at spise morgenmad sammen med ham, svarede han, at han desværre allerede havde spist. Han tvivlede åbenbart på kvaliteten af et måltid, som kunne serveres i dette lille skib. Adjudanten, Gerard, gjorde sig derefter så ubemærket som muligt i et hjørne af kahytten med notesbog og blyant på knæet, mens Hornblower genåbnede konversationen.

         ”Phoebe blev ramt af lynet ud for Kap Morant,” sagde Hornblower. ”Det var hende, jeg havde planlagt at komme med. Clorinda var allerede i dok, til eftersyn. Og Roebuck er på sin station ved Curaçao for at holde øje med hollænderne – der er livlig handel med våben til Venezuela for øjeblikket.”

         ”Ja, det ved jeg,” sagde Sharpe.

         ”Jeg har kun tre fregatter,” svarede Hornblower. ”Da det hele var arrangeret, fandt jeg, at det var bedre at komme i denne lille skonnert end slet ikke at komme.”

         ”Det er gået ned ad bakke,” bemærkede Sharpe. ”Deres Herlighed er øverstkommanderende herude og råder kun over tre fregatter og et halvt dusin korvetter og skonnerter.”

         ”Fjorten korvetter og skonnerter,” rettede Hornblower ham. ”Det er fortrinlige fartøjer til de opgaver, tjenesten stiller mig.”

         ”Uden tvivl, mylord,” sagde Sharpe. ”Men jeg kan huske de dage, da den øverstkommanderende på stationen her i Vestindien rådede over en eskadre på flere linjeskibe.”

         ”Det var i krigstid,” forklarede Hornblower og erindrede sig den Første Sølords mundtlige kommentarer til tilbudet om udkommandoen: ”Underhuset ville hellere lade hele flåden rådne op for sine fortøjninger end genindføre indkomstskatten!”

         ”Nå ja, i hvert fald er Deres Herlighed jo vel ankommet,” sagde Sharpe. ”Har Deres Herlighed vekslet salutter med Fort St. Philip?”

         ”Skud for skud, som var aftalt ifølge Deres depeche.”

         ”Udmærket,” sagde Sharpe.

         Det var gået nok så formelt til; hele besætningen havde stået opstillet på dækket efter god orlogsskik og oﬃcererne havde paraderet på skansen. ”Hele besætningen” sagde nu ikke så forfærdelig meget, når der gik fire mand fra til at betjene kanonerne til salutten, en til signalfaldet og en til roret. Det havde tilmed øset ned, og Hornblowers strålende uniform havde klæbet sig fugtigt til hans krop.

         ”Brugte Deres Herlighed en dampbugserbåd?”

         ”Ja, det gjorde jeg sandelig!” udbrød Hornblower.

         ”Det var åbenbart en bemærkelsesværdig oplevelse for Deres Herlighed?”

         ”Ja, det var det sandt for dyden,” sagde Hornblower. ”Jeg …” Han afholdt sig fra at udtale sig yderligere om denne sag, det ville bare føre til uvedkommende snak. Men en dampbugserbåd havde trukket Crab hundrede miles mod strømmen fra havet op til New Orleans, og minsandten om de ikke ankom lige præcis på minuttet. Og her var New Orleans, hvor det vrimlede med langvejsfarere, for ikke at tale om en flåde af lange smalle dampfartøjer, som manøvrerede ud på strømmen og ind til kajerne med en lethed (takket være deres skovlhjul naturligvis), som selv Crab med sin handige skonnertrigning ikke kunne stikke. Med disse skovlhjul kunne de flyve op imod strømmen i en næsten utrolig fart.

         ”Dampen har åbnet et helt fastland for verden, Deres Herlighed,” sagde Sharpe som et ekko af Hornblowers tanker. ”Et virkeligt verdensrige. Tusinder og atter tusinder af sejlbare vandveje. Mississippi-dalens befolkning alene vil i løbet af få år komme op på millioner!”

         Hornblower erindrede de diskussioner, der opstod, når ”dampkedler” blev omtalt, da han gik på halvsold hjemme og ventede på sin forfremmelse til flagoﬃcer. Selv muligheden for at anvende damp til oceangående fartøjer var blevet nævnt, og man havde hånlet ad tanken – det ville ødelægge ethvert begreb om godt sømandsskab. Hornblower havde nu ikke været helt sikker på det punkt, men havde omhyggeligt holdt sine meninger for sig selv, da han ikke ville anses for at være en farlig særling. Han ville heller ikke nu trækkes ind i en lignende diskussion, ikke engang med en civilist.

         ”Hvilke efterretninger har De til mig, sir?”

         ”Et stort antal, mylord.”

         Generalkonsulen trak en pakke papirer op af lommen.

         ”Her er de seneste meddelelser fra Ny Granada – de er vist nyere end dem, De har fået. Oprørerne …”

         Generalkonsulen gav en hastig oversigt over den militære og politiske situation i Centralamerika. De spanske kolonier var begyndt den endeløse kamp for uafhængigheden.

         ”Det kan ikke vare længe, før Hans Majestæts regering anerkender deres uafhængighed,” sagde Sharpe, ”og vor minister i Washington informerer mig endvidere om, at De forenede Stater overvejer en lignende anerkendelse. Nu må vi se, hvad Den hellige Alliance vil have at sige til de ting, mylord.”

         Europa, der stod i de absolutte monarkiers tegn, ville uden tvivl se skævt til en række nye republikker. Men det spillede nu næppe nogen større rolle, hvad Europa mente, så længe den kongelige britiske flåde – selv en så indskrumpet fredsflåde som nu – havde kontrol med havene og de to engelsktalende regeringer stadig stod i venskabeligt forhold til hinanden.

         ”Cuba synes at vise tegn på en vis rastløshed,” fortsatte Sharpe, ”og jeg har efterretninger om, at den spanske regering har udstedt flere kaperbreve til skibe, der sejler fra Havana.”

         Kaperbrevene var en af Hornblowers største bekymringer. De blev udstedt af såvel oprørske som nationalistiske regeringer, så både skibe, der førte de gamle flag og skibe, der førte de nye, blev overfaldet. Indehaverne af disse kaperbreve blev til regulære sørøvere i løbet af nul komma fem, da der ikke var legitime priser og regulære prisedomstole. Tretten af Hornblowers fjorten skibe var spredt over Det karaibiske Hav for at holde øje med disse kaperes virksomhed.

         ”Jeg har taget duplikater af mine rapporter med til Deres Herlighed,” sluttede Sharpe. ”Jeg har dem her, Deres Herlighed, sammen med kopier af de klager, der er afgivet af skibsførerne!”

         ”Tak,” sagde Hornblower, mens Gerard tog papirerne i varetægt.

         ”Vi kommer nu med Deres Herligheds tilladelse til slavehandelen,” fortsatte Sharpe og lukkede en ny pakke papirer op.

         Slavehandelen var et lige så brændende spørgsmål som sørøveriet, ja, egentlig på sin vis mere brændende, fordi bevægelsen for slaveriets afskaffelse rådede over både mægtige og veltalende støtter i begge parlamentets huse, og hvis bare én ladning slaver kom ind til Havana eller Rio de Janeiro ville det rejse en voldsommere storm, end hvis et rederi blev plaget af kapere.

         ”I dette øjeblik, mylord,” sagde Sharpe, ”sælges en neger, der lige er ankommet fra Slavekysten, for firsindstyve pund i slavelejrene i Havana, og han er ikke mere end et pund værd som handelsvare i Afrika. Det er en fortjeneste, der lokker.”

         ”Ja, naturligvis,” sagde Hornblower.

         ”Jeg har grund til at tro, at skibe, der er indregistreret i England og Amerika, er med i den virksomhed, mylord!”

         ”Det har jeg også.”

         Den Første Sølord havde dunket ildevarslende i bordet, da han i sine instruktioner til Hornblower var kommet ind på dette spørgsmål. I henhold til den nye lov kunne man hænge britiske undersåtter, der deltog i slavehandelen, og beslaglægge deres skibe. Men man skulle være varsom, når det drejede sig om skibe under amerikansk flag. Hvis de nægtede at standse for at lade sig undersøge, ville det være nødvendigt at behandle sagen med den yderste forsigtighed og takt. At skyde løs på en amerikansk skude, ja, bare smadre en rundholt på ham, endsige dræbe en amerikansk borger, ville betyde alvorlige vanskeligheder. Amerika var gået i krig mod England for kun ni år siden på grund af en lignende ting.

         ”Vi vil ikke have nogen uroligheder, mylord,” sagde Sharpe. Han havde et par hårde, intelligente grå øjne, der lå dybt i hans oppustede ansigt.

         ”Det ved jeg, sir.”

         ”Og i denne forbindelse, mylord, må jeg særlig henlede Deres opmærksomhed på et skib, der ligger klar til at stå til søs her i New Orleans.”

         ”Hvad er det for et skib?”

         ”Deres Herlighed kan se hende oppe fra dækket. Faktisk …” Sharpe arbejdede sig med besvær op fra sin stol og gik hen til et vindue. ”Ja, der er hun. Hvad mener De, mylord?”

         Hornblower kiggede ud af vinduet ved siden af Sharpe. Han så et smukt skib på otte hundrede tons eller mere. Hendes fine linjer, de slanke master og lange ræer tydede klart på, at hun kunne gøre ordentlig fart. Man havde åbenbart også ofret noget af hendes lasteevne på det. Hun var glatdækket med seks malede kanonporte på hver side. Amerikanske skibsbyggere havde altid været tilbøjelige til at bygge hurtiggående skibe, men hun dér var et ganske særligt eksempel på typen.

         ”Er der kanoner bag de porte?” spurgte Hornblower.

         ”Ja, tolvpundige, mylord.”

         Selv i disse fredens dage var det ingenlunde uvant at møde handelsskibe, der førte kanoner, men så svær en bestykning var virkelig usædvanligt her i Vestindien.

         ”Hun har været bygget til kaper,” sagde Hornblower. ”

         Ganske rigtigt, mylord. Hun hed dengang Daring og er bygget under krigen. På en enkelt rejse tog hun alene seks priser fra os – det var inden traktaten i Gent.”1

         ”Hun kunne godt se ud til at være slavehandler!”

         ”Deres Herlighed har naturligvis atter ret.”

         Den svære armering ville være yderst nyttig for et slaveskib, der lå opankret på en vestafrikansk flod og var udsat for et forræderisk angreb. Hun kunne let have et slavedæk, sådan som hun var bygget; hendes fart ville også formindske dødeligheden blandt slaverne. Hendes manglende evne til at tage almindelig last ville ingen rolle spille for et slaveskib.

         ”Er hun et slaveskib?”

         ”Tilsyneladende ikke, mylord, trods udseendet. Hun er chartret til at tage en masse mænd om bord.”

         ”Det ville jeg gerne høre lidt mere om, mr. Sharpe.”

         ”Jeg kan kun meddele Deres Herlighed det, som man kan sige med sikkerhed. Hun er chartret af en fransk general, grev Cambronne.”

         ”Cambronne? Cambronne? Var det ikke ham, der kommanderede den kejserlige garde ved Waterloo?”

         ”Netop, mylord!”

         ”Ham, der sagde: garden dør, men overgiver sig ikke?”

         ”Ja, mylord, skønt rygterne vil vide, at han brugte stærkere udtryk. Han blev såret og taget til fange, men han døde ikke.”

         ”Ja, det har jeg også hørt. Men hvad vil han med dette skib?” ”

         Det er øjensynlig ingen hemmelighed. Efter krigen dannede Napolibums gamle garde en organisation til gensidig støtte. I 1816 bestemte de sig til at blive kolonister – det må Deres Herlighed vist have hørt noget om!”

         ”Ikke nævneværdigt.”

         ”De kom herud og lagde beslag på et stykke land i Texas, en provins i Mexico, der grænser op til staten Louisiana.”

         ”Det har jeg hørt, men det er også alt.”

         ”Det var let nok i begyndelsen, mens Mexico var opslugt af sit oprør mod Spanien. De mødte ikke modstand, forstår De nok, Deres Herlighed. Men derefter gik det ikke så let. Jeg kan ikke forestille mig den gamle garde som landmænd. Og så tilmed på den forpestede kyst – den er jo bare en række triste laguner uden en eneste beboer.”

         ”Planen gik altså i vasken?”

         ”Som Deres Herlighed kunne forvente – naturligvis. Halvdelen af dem døde af malaria og gul feber, og halvdelen af resten sultede simpelt hen ihjel. Cambronne kom herud fra Frankrig for at bringe de overlevende hjem, fem hundrede var der kun. De forenede Staters regering har aldrig kunnet lide planen, som Deres Herlighed nok kan tænke, og nu er oprørsregeringen i Mexico også stærk nok til at protestere imod, at der er en trop højtuddannede soldater på dens kyster, lige meget hvor fredelige deres hensigter end er. Deres Herlighed kan se, at Cambronnes historie kunne være i fuld overensstemmelse med sandheden.”

         ”Ja.”

         Et skib på otte hundrede tons, udrustet til slaveskib, kunne let tage fem hundrede soldater om bord og bespise dem selv på en længere rejse.

         ”Cambronne provianterer hovedsagelig med ris og vand – slaverationer kalder man dem, mylord, men de er jo også de bedst egnede.”

         Slavehandlerne havde lang erfaring i, hvordan man skulle holde liv i en mængde tæt sammenpakkede mennesker.

         ”Hvis Cambronne vil føre dem tilbage til Frankrig, skal jeg ikke lægge ham nogen hindringer i vejen,” sagde Hornblower. ”Snarere det modsatte.”

         ”Fuldstændig rigtig, mylord!”

         Sharpes grå øjne mødte Hornblowers med en udtryksløs stirren. Den omstændighed, at der var fem hundrede højtuddannede soldater om bord i et skib her i Den mexikanske Golf, angik i allerhøjeste grad den britiske admiral, der havde overkommandoen her, ikke mindst nu, da alle kysterne langs både Golfen og Det karaibiske Hav var i en forvirring uden lige. Bolivar og de andre spansk-amerikanske oprørere ville betale store penge for at hverve dem. Eller måske var der nogen, der planlagde at erobre Haiti eller overfalde Havana. Fribytteri af enhver art var muligt. Bourbon-regeringen i Frankrig ville sikkert med glæde have en finger med i spillet herude, for eksempel snappe en eller anden koloni og stille de engelsktalende magter over for et fait accompli.2

         ”Jeg skal holde øje med dem, indtil de er vel af vejen,” sagde Hornblower.

         ”Jeg har oﬃcielt henledt Deres Herligheds opmærksomhed på sagen,” sagde Sharpe.

         Det ville stille endnu et krav til Hornblowers begrænsede ressourcer, der skulle afpatruljere hele Det karaibiske Hav; han spekulerede allerede på, hvilke af sine små fartøjer han kunne detachere til at holde øje med Golfkysten.

         ”Og så, mylord,” sagde Sharpe, ”er det min pligt at aftale de nærmere enkeltheder vedrørende Deres Herligheds ophold i New Orleans. Jeg har lagt et program for alle de oﬃcielle besøg, Deres Herlighed må aflægge. Taler Deres Herlighed fransk?”

         ”Ja,” sagde Hornblower og betvang sin lyst til at sige: ”Det gør Min Herlighed.”

         ”Det var storartet, for fransk er det sprog, der tales mest i det gode selskab. Deres Herlighed vil naturligvis aflægge besøg hos de maritime myndigheder og hos guvernøren. Der er planlagt en aftenreception for Deres Herlighed. Min vogn står naturligvis til Deres Herligheds rådighed.”

         ”Det er overordentlig elskværdigt af Dem, sir!”

         ”På ingen måde, mylord. Det er mig en stor glæde at hjælpe med til at gøre Deres Herligheds besøg i New Orleans så behageligt som muligt. Jeg har her en liste over de betydelige personer, Deres Herlighed vil træffe, ledsaget af nogle notater om dem. Det er måske det bedste, at jeg forklarer det nærmere for Deres Herligheds flagløjtnant?”

         ”Vist så,” sagde Hornblower; nu var han i stand til at tage den lidt mere med ro. Gerard var en god flagløjtnant og havde støttet sin chef særdeles tilfredsstillende i de ti måneder, Hornblower havde kommanderet herude. Han var i besiddelse af den belevenhed, som Hornblower var for ligegyldig til at erhverve sig. Sagen var hurtig ordnet.

         ”Jeg er Dem overordentlig forbunden, sir.”

         New Orleans var en fortryllende by. Hornblower ligefrem boblede af spænding efter at gå på opdagelse dér. Men han var heller ikke den eneste, hvilket viste sig, så snart Sharpe havde taget afsked, for løjtnant Harcourt, chefen for Crab, stillede omgående på skansen for at tale med Hornblower.

         ”Undskyld, mylord,” sagde han og gjorde honnør. ”Er der nogen ordrer til mig?”

         Der kunne ikke være tvivl om, hvad Harcourt hentydede til. Foran for stormasten stod de fleste af besætningen og skævede ivrigt agterefter – i et så lille skib som dette vidste enhver, hvad alle de andre foretog sig, og disciplinen fulgte helt andre retningslinjer end i et stort skib.

         ”Kan De stole på Deres folk, når de kommer i land, løjtnant Harcourt?” spurgte Hornblower.

         ”Ja, mylord.”

         Hornblower kiggede forefter. Folkene så ualmindelig godt ud – de havde slidt med at sy nyt tøj på hele rejsen fra Kingston, lige fra det øjeblik da de fik at vide, at Crab skulle nyde den forbløffende ære at føre en admirals flag. De var iført pæne blå bluser, hvide bukser og bredskyggede stråhatte. De rettede sig forlegne, da han så på dem – de vidste udmærket godt, hvad der blev diskuteret. Det var jo fredstider, og de var ikke pressede, men frivillige. Hornblower havde sejlet tyve år i krigstid med besætninger, der bestod af pressede folk, som man aldrig kunne stole på ikke deserterede, og måtte nu minde sig selv om, at forholdene var anderledes her.

         ”De kunne måske meddele mig, hvornår De har til hensigt at sejle, mylord,” sagde Harcourt.

         ”I hvert fald ikke før daggry,” sagde Hornblower og traf en pludselig bestemmelse. Han havde ikke haft tid til det før nu.

         ”Javel, mylord.”

         Mon knejperne i New Orleans’ havn var anderledes end i Kingston eller Port of Spain?

         ”Og så kan jeg måske få min morgenmad, Gerard?” sagde Hornblower. ”Medmindre De har noget at indvende?”

         ”Javel, mylord,” svarede Gerard og ignorerede omhyggeligt sin herres sarkasme. Han havde for længe siden lært, at hans admiral ikke kunne udstå at beskæftige sig med noget vigtigt før morgenmaden.

         Lidt senere kom en farvet mand travende på bare fødder hen ad kajen med en kurv med frugt på hovedet. Han afleverede den i falderebet, netop som Hornblower ville gå i land for at begynde sine oﬃcielle besøg.

         ”Der er et brev med, mylord,” sagde Gerard. ”Skal jeg lukke det op?”

         ”Ja.”

         ”Det er fra mr. Sharpe,” meldte Gerard efter at have brudt seglet og tilføjede så et øjeblik efter: ”Jeg tror, De hellere selv må læse det, mylord.”

         Hornblower tog utålmodigt brevet.

         
            Mylord
      

            Jeg har tilladt mig den fornøjelse at sende Deres Herlighed noget frugt.
      

            Det er min pligt at meddele Deres Herlighed, at jeg netop nu har erfaret, at den last, som grev de Cambronne har haft med sig fra Frankrig, og som har været oplagt hos toldvæsenet, snarest muligt vil blive frigivet og ført over til Daring ved lægtere. Som Deres Herlighed vil forstå, er dette ensbetydende med, at Daring vil sejle snart. Efter hvad jeg har bragt i erfaring, er mængden af dette transitgods meget stor, og jeg bestræber mig for at få at vide, hvad det består af. Måske vil Deres Herlighed fra Deres skibs fordelagtige beliggenhed få lejlighed til at observere lastens art.
      

            Deres Herligheds ydmyge og lydige tjener

Cloudesley Sharpe,

Hans britiske Majestæts generalkonsul i New Orleans.
      

         

         Hvad kunne Cambronne have fået bragt til sig fra Frankrig i større mængde, som behøvedes til det formål, han havde helliget sig, da han chartrede Daring?Afgjort ikke private ejendele eller fødemidler og spiritus, det kunne han få langt billigere i New Orleans. Hvad så? Varmt tøj var en mulighed. Disse gardere kunne nok få brug for det, når de vendte tilbage til Frankrig fra Den mexikanske Golf. Men en fransk general med fem hundrede mand af den gamle kejserlige garde til sin rådighed måtte nøje overvåges nu, da Det karaibiske Havs kyster var i den vildeste forvirring. Det ville være af største betydning at få at vide, hvad det var for en ladning.

         ”Løjtnant Harcourt!”

         ”Mylord!”

         ”Jeg vil gerne tale med Dem i min kahyt!”

         Den unge løjtnant stod ret i kahytten, uroligt afventende, hvad hans admiral havde at sige.

         ”Det er ingenlunde en reprimande, løjtnant Harcourt,” sagde Hornblower stift. ”Ikke engang en påmindelse.”

         Hornblower førte ham hen til kahytsvinduet og pegede ud gennem det, som Sharpe havde gjort tidligere.

         ”Dér ligger Daring,en forhenværende kaper, der nu er chartret af en fransk general.”

         Harcourt så yderst forbavset ud.

         ”Javel, mylord!”

         ”Jeg vil have så meget som muligt at vide om hendes last.”

         ”Javel, mylord.”

         ”Jeg ønsker naturligvis ikke, at alverden skal vide, jeg er interesseret i den … kun det allernødvendigste.”

         ”Javel, mylord. Jeg kan bruge en kikkert herfra og, hvis jeg er heldig, få en hel masse at se.”

         ”Rigtig. De noterer Dem, om det er baller eller kasser eller sække. Og hvor mange der er af hver slags. De kan også regne vægten ud af de takler, de tager sagerne om bord i. Det kan De gøre.”

         ”Javel, mylord.”

         ”Noter omhyggeligt alt, hvad De ser.”

         ”Javel, mylord.”

         Hornblower så skarpt og vurderende på sin unge løjtnants ansigt. Han erindrede Første Sølords udtrykkelige understregning af at vise den yderste forsigtighed over for amerikanernes sarte følelser. Hornblower afgjorde med sig selv, at man kunne stole på denne unge mand.

         ”Nuvel, løjtnant Harcourt,” sagde han, ”læg særlig mærke til, hvad jeg nu siger. Jo mere jeg får at vide om den ladning des bedre. Men gå nu ikke løs på sagen som en tyr mod en ladeport. Skulle der vise sig en mulighed for at finde ud af, hvad det er, må De gribe den med begge hænder. Jeg kan ikke selv se, hvilke chancer der kan byde sig, men chancerne viser sig for dem, der er rede til at tage dem.”

         For lang, lang tid siden havde Barbara sagt til ham, at heldet følger den, der fortjener det.

         ”Jeg forstår det, mylord!”

         ”Hvis blot den mindste smule siver ud om dette her – hvis amerikanerne eller franskmændene får at vide, hvad De laver – vil De komme til at beklage, at De er blevet født, løjtnant Harcourt.”

         ”Javel, mylord!”

         ”Jeg har ingen brug for en smart ung oﬃcer i denne forbindelse. Jeg vil bare have en, der har lidt pære, lidt snedighed. De er helt sikker på, at De forstår mig, ikke sandt?”

         ”Jo, mylord.”

         Hornblower holdt omsider op med at betragte Harcourts ansigt. Han havde selv engang været en smart ung oﬃcer. Nu havde han langt mere sympati for de ældre mænd, der engang havde betroet ham opgaver. En ældre oﬃcer var nødt til at stole på sine yngre oﬃcerer, og alligevel måtte han selv bære det endelige ansvar. Hvis Harcourt kludrede i det, hvis han gjorde sig skyldig i en eller anden form for indiskretion, der førte til en diplomatisk protest, ville han bestemt komme til at ønske, at han aldrig var blevet født – det skulle Hornblower nok sørge for. Men Hornblower selv ville være i samme situation; det var dog ingen nytte til at fortælle ham det.

         ”Ja, det var alt, løjtnant Harcourt.”

         ”Javel, mylord.”

         ”Kom så, Gerard, vi er allerede sent på den.”

         Generalkonsul Sharpes vogn var indvendig betrukket med grønt silke og fortrinlig affjedret, så den ikke stødte trods den dårligt brolagte gade. Men alligevel følte Hornblower efter fem minutters kørsel, hvor vognen hældede og svajede, at hans ansigt var ved at blive lige så grønt som vognens betræk. Vognen havde jo også stået i nogen tid i den varme majsol. Rue Royale, Place d’armes og katedralen fik ikke så meget som et blik fra ham. Han bød opholdene velkomne, skønt de hver gang betød et formelt møde med fremmede, noget han hadede af ganske hjerte. Han snappede efter vejret i den fugtige luft og nød de velsignede øjeblikke, mens han steg ud af vognen og skred ind ad de udsmykkede søjlegange, hvor man stod rede til at byde ham velkommen. Han havde aldrig før tænkt på, at en admirals gallauniform med fordel kunne fremstilles af et lettere materiale end tykt klæde, og han havde nu båret det brede røde bånd og den glitrende stjerne på sit bryst så ofte, at han ikke mere følte den mindste glæde ved at vise den frem.

         I flådens hovedkvarter fik han en udmærket madeira; generalen bød ham en marsala; i guvernørboligen fik han en ordentlig hivert, der var isafkølet (da isen antagelig var sendt fra Ny England om vinteren og opbevaret i et ishus indtil næsten midsommer, var det mere værdifuldt end guld) lige præcis, så man så den hvide rim på glasset. Den dejlige kolde drik forsvandt hurtigt, og glasset blev lige så hurtigt fyldt igen. Han tog sig i at tale lidt for højt og belærende om noget temmelig uvigtigt. Han var glad for at fange Gerards blik og derefter trække sig så belevent som muligt tilbage; han var også glad for, at Gerard så ganske upåvirket ud, og at han havde visitkortene i sin varetægt og lod lige det nødvendige antal kort falde i sølvbakkerne, den farvede butler holdt frem. Da han nåede Sharpes hus, var han glad for at se et kendt ansigt – kendt, skønt han havde set det for første gang om morgenen.

         ”Der er en time, til gæsterne kommer, mylord,” sagde Sharpe. ”Vil Deres Herlighed ikke hvile sig forinden?”

         ”Jo, meget gerne,” sagde Hornblower.

         Generalkonsulens hus havde en indretning, der virkelig fortjente at bemærkes. Det var et douchebad – Hornblower vidste kun, hvad det hed på fransk. Det var installeret i et hjørne af badeværelset, hvis gulv og vægge var af det herligste teaktræ; fra loftet hang der et apparat af gennemhullet zink og fra det hang der igen en bronzekæde. Når Hornblower stod under dette apparat og trak i kæden, kom der en ren syndflod af dejligt koldt vand strømmende ned over ham fra et usynligt reservoir ovenover. Det var lige så forfriskende som at stå under spulepumpen på dækket af et skib til søs, men her var det ovenikøbet fersk vand – og efter den dags anstrengelser var det dobbelt forfriskende. Hornblower stod under det rindende vand længe og livede mere og mere op for hvert sekund. Han lovede sig selv at installere en lignende indretning på Smallbridge House, hvis han nogen sinde kom hjem igen.

         En farvet tjener stod parat med håndklæder, så han ikke skulle blive varm igen af anstrengelsen ved at tørre sig selv, og nu varslede et bank på døren, at Gerard var der.

         ”Jeg sendte bud om bord efter en ren skjorte til Dem, mylord,” sagde han.

         Gerard viste virkelig tegn på intelligens. Hornblower tog taknemlig den rene skjorte på, men det var med uvilje, at han strammede sit halsbind og trak sin tunge uniformsjakke på igen. Han hængte det røde bånd over skulderen, rettede på stjernen og var så rede til at møde, hvad der måtte komme. Det var ved at blive mørkt, men det bragte ikke megen kølighed, da konsulens dagligstue var strålende oplyst af vokslys, der fik den til at føles som en bageovn. Sharpe stod og ventede på ham, iført sort frakke, og hans kalvekrøs fik det vældige korpus til at virke endnu mægtigere. Mrs. Sharpe, der var i fejende turkisblåt, var af næsten samme format; hun nejede dybt som svar på Hornblowers buk, da Sharpe præsenterede ham, og bød ham velkommen på et fransk, hvis bløde klang lød behageligt i Hornblowers ører.

         ”En lille forfriskning, mylord?” spurgte Sharpe.

         ”Ikke lige i øjeblikket, tak,” sagde Hornblower hurtigt.

         ”Vi venter otteogtyve gæster, foruden Deres Herlighed og løjtnant Gerard,” sagde Sharpe. ”Nogle af dem har Deres Herlighed truffet på Deres Herligheds oﬃcielle besøg i dag. Desuden er der …”

         Hornblower gjorde sit bedste for at huske de navne, der blev nævnt, ved lige som i tankerne at hænge små sedler ved dem. Gerard, der kom ind og tog plads lidt for sig selv, lyttede dybt interesseret.

         ”Ja, og så er der naturligvis Cambronne,” sagde Sharpe.

         ”Jaså!”

         ”Jeg kunne dårligt holde et sådant selskab uden at indbyde byens fornemste udenlandske gæst næst efter Deres Herlighed.”

         ”Nej, naturligvis ikke,” indrømmede Hornblower.

         Alligevel havde seks års fred efter tyve års krig næppe fået bugt med alle de fordomme, krigen havde forårsaget. Der var en smule unaturligt i at skulle mødes med en fransk general på venskabelig fod, ikke mindst da det drejede sig om den tidligere chef for Bonapartes kejserlige garde. Mødet kunne måske også blive lidt tvungent, fordi Bonaparte sad bag lås og slå på St. Helena og klagede sig bitterligt over det.

         ”Den franske generalkonsul ledsager ham,” sagde Sharpe, ”og så er der den hollandske generalkonsul, den svenske …”

         Listen synes uendelig; der var lige tid til at gøre den færdig, inden de første gæster blev meldt. Solide borgere og deres solide hustruer, sø- og landoﬃcerer, som han allerede havde truffet, og deres damer, det diplomatiske korps. Snart var hele den kæmpestore dagligstue overfyldt, mændene bukkede og kvinderne nejede. Hornblower rettede sig op efter et buk, og så Sharpe stå ved sin albue igen.

         ”Jeg har den ære at gøre to fremragende personligheder bekendt med hinanden,” sagde han på fransk.

         ”Son Excellence Contre-Amiral Milord Hornblower, Chevalier de l’Ordre Militaire du Bain. Son Excellence le Lieutenant-General le Comte de Cambronne, Grand Cordon de la Legion d’Honneur!”

         Hornblower kunne ikke lade være at blive en smule imponeret over, hvor fikst det delikate spørgsmål om, hvem der skulle præsenteres for hvem, en fransk general og greve og en engelsk admiral og adelsmand, blev ordnet. Cambronne var en umådelig lang bønnestage af et mandfolk. Over en mager kind og en krum næse løb et purpurrødt ar – måske efter et sår, han havde fået ved Waterloo – eller ved Austerlitz, Jena eller i et andet slag, hvor den franske armé havde tilføjet forskellige nationer nederlag. Han bar en blå uniform, dækket af guldtresser, med den franske æreslegions røde silkebånd tværs over brystet og en mægtig guldplaque.

         ”Jeg er henrykt over at gøre Deres bekendtskab,” sagde Hornblower på sit bedste fransk.

         ”Ikke mindre henrykt end jeg over at gøre Deres, mylord,” svarede Cambronne. Hans øjne var grågrønne og hans blik koldt, en grå moustache prydede hans overlæbe.

         ”Baronesse de Vautour,” sagde Sharpe. ”Baron de Vautour, Hans allerkristeligste Majestæts generalkonsul.”

         Hornblower bukkede og sagde igen, at han var henrykt. Hans allerkristeligste Majestæt var Ludvig XVIII af Frankrig, der brugte den titel, paven havde tildelt hans hus århundreder tilbage.

         ”Greven er lidt drilagtig,” sagde Vautour. Han pegede på Cambronnes stjerne. ”Han bærer den store ørn, der er givet ham af den sidste regering. Oﬃcielt er Storkorset jo kommet i dets sted, som vor vært så rigtig har sagt.”

         Vautour hentydede til sin egen stjerne, en mere beskeden historie. Cambronne mødte op med en umådelig ørn af guld, der hidrørte fra det, nu forsvundne franske kejserrige.

         ”Jeg har vundet den på slagmarken,” sagde Cambronne. ”

         Don Alphonso de Versage,” sagde Sharpe. ”Hans katolske Majestæts generalkonsul.”

         Det var altså Spaniens repræsentant. Et ord eller to med ham om den eventuelle afståelse af Florida kunne være højst oplysende, men Hornblower fik kun lige tid til at udveksle de sædvanlige høflighedsfraser, før der blev foretaget en ny præsentation. Det varede lidt, inden Hornblower kunne trække vejret og kigge på det smukke sceneri i lysenes skær, uniformerne og klædesfrakkerne, damernes bare arme og skuldre i de lyse kjoler, de lynende juveler og de to Sharper, der gik beskedent rundt og sørgede for, at gæsterne fik den til deres rang behørige modtagelse. Guvernørens og hans frues ankomst var signalet til, at man kunne gå til bords.

         Spisestuen var lige så enorm som dagligstuen. Bordet, der var dækket til toogtredive, stod midt i rummet, så der var god plads til de talrige tjenere. Vokslysenes skær var mere dæmpet her, men det kastedes virkningsfuldt tilbage fra sølvtøjet, der prydede det lange bord. Hornblower sad imellem guvernørens frue og mrs. Sharpe og tænkte på, at han måtte være vågen og passe på sin bordskik. Det var så meget mere nødvendigt at være vågen, fordi han måtte tale fransk til den ene side og engelsk til den anden. Han så mistænksomt på de seks forskellige vinglas, der stod ved hver kuvert – sherryen var allerede skænket i de første glas. Han kunne se Cambronne sidde mellem to kønne unge piger og tilsyneladende gøre kur til dem begge. Han så ud, som om han ikke havde én bekymring i denne verden; hvis han overvejede at gå på fribytteri, så tyngede det ham i hvert fald ikke meget.

         En dampende tallerken skildpaddesuppe blev serveret. Middagen skulle åbenbart serveres på europæisk vis, som det var blevet moderne efter Waterloo, uden det roderi med at sætte retterne frem på bordet og lade gæsterne tage selv. Han tog forsigtig en skefuld af den varme suppe og bestræbte sig så for at konversere sine damer. Den ene ret fulgte efter den anden, og han måtte snart tage stilling til, om det var mest korrekt at tørre sveden af sin pande eller lade være. Det var imidlertid så ubehageligt at lade være, at han tørrede panden så diskret som muligt. Sharpe fangede nu hans blik, så han måtte rejse sig og mase med at få sin sløvede hjerne til at virke, mens konversationen døde hen. Han løftede sit glas.

         ”Præsidenten for De forenede Stater,” sagde han; han var lige ved at dumme sig og sige: ”Må han regere længe,” men tog sig i det og gik videre: ”Må den store nation, for hvilken han er præsident, leve længe i held og lykke og glædes ved det internationale venskab, som dette selskab er et symbol for.”

         Skålen blev drukket med akklamation, uden at man sagde noget om, at spaniere og spansk-amerikanere var fuldt optaget af at slå hinanden ihjel. Han satte sig ned igen og tørrede panden. Så rejste Cambronne sig.

         ”Hans britiske Majestæt, George den Fjerde, konge af Storbritannien og Irland.”

         Skålen blev drukket, og nu var det igen Hornblowers tur. Han rejste sig med glasset i hånden og begyndte på den lange liste.

         ”Hans allerkristeligste Majestæt, Hans katolske Majestæt”. Det var Frankrig og Spanien. ”Hans Majestæt Kongen af Portugal, Hans Majestæt Kongen af Nederlandene.”

         Han kunne ikke for sin død huske, hvem der skulle komme derefter. Men Gerard fangede hans desperate blik og gav et betydningsfuldt tegn opefter med tommelfingeren.

         ”Hans Majestæt Kongen af Sverige,” sagde Hornblower forpustet. ”Hans Majestæt Kongen af Prøjsen.”

         Et beroligende blik fra Gerard sagde ham, at han nu havde fået alle de repræsenterede nationer med.

         ”Må Deres Majestæter regere i stadig voksende hæder og ære.”

         Godt, så var det overstået, og han kunne sætte sig ned igen. Men nu var guvernøren kommet på benene og talte i pyntelige sætninger. Det stod pludselig Hornblower klart, trods hans let sløvede opfattelse, at det var en skål for ham selv, der skulle drikkes. Han forsøgte at lytte. Han bemærkede, at man så skarpt på ham, da guvernøren hentydede til forsvaret af New Orleans mod de ”vildledte horder”, der forgæves havde overfaldet byen. Hentydningen var måske uundgåelig, selv om der var gået seks år siden slaget – og han prøvede på at fremtvinge et smil. Endelig var guvernøren færdig.

         ”Hans Herlighed admiral Hornblower, til hvis navn jeg knytter en skål for den britiske flåde.”

         Hornblower arbejdede sig op igen, og selskabets bifaldende mumlen døde hen.

         ”Jeg takker Dem for denne uventede ære,” sagde han og svælgede, mens han søgte efter flere ord. ”At få mit navn nævnet i samme åndedræt som den store flådes, jeg har haft det privilegium at tjene så længe, er en særlig ære, som jeg også må takke Dem for.”

         Damerne rejste sig, da han havde sat sig ned, og han måtte på benene igen, mens de trak sig tilbage. De fortrinligt dresserede tjenere tog af bordet i en ruf, og herrerne samledes for bordenden, hvor karaflen blev sat i cirkulation. Glassene blev fyldt, og Sharpe førte en af de tilstedeværende købmænd ind i samtalen med et spørgsmål om bomuldshøsten. Det var et sikkert udgangspunkt, hvorfra man kunne foretage korte og forsigtige udfald mod de mere farlige problemer i verdenssituationen. Men et par minutter efter kom butleren ind og mumlede noget til Sharpe, der vendte sig om og lod det gå videre til den franske generalkonsul. Vautour rejste sig med et uroligt udtryk i sit ansigt.

         ”De vil måske undskylde mig, sir,” sagde han. ”Jeg beklager det meget.”

         ”De kan ikke beklage det mere end jeg, baron,” sagde Sharpe. ”Jeg håber, at det kun er et ildebefindende.”

         ”Det håber jeg også,” sagde Vautour.

         ”Baronessen føler sig desværre ikke vel,” forklarede Sharpe selskabet. ”Jeg er sikker på, at De, mine herrer, alle vil slutte sig til mig i håbet om, at ildebefindendet er forbigående og beklage, at vi må undvære baronens charmerende konversation.”

         Der lød en medfølende mumlen, og Vautour vendte sig mod Cambronne.

         ”Skal jeg sende vognen tilbage til Dem, greve?”

         Cambronne trak i sin moustache.

         ”Det er måske bedst, jeg tager med Dem,” sagde han, ”selv om jeg dybt beklager at måtte forlade dette så tiltalende selskab.”

         De to franskmænd tog høfligt afsked.

         ”Det har været mig en stor fornøjelse at gøre Deres bekendtskab, mylord,” sagde Cambronne og bukkede for Hornblower. Hans stive buk blev lidt formildet ved et blink i hans øjne.

         ”Det har været mig en oplevelse at møde en så fremragende soldat fra det gamle kejserrige,” svarede Hornblower.

         Franskmændene eskorteredes ud af Sharpe, der fortabte sig i en hel række beklagelser.

         ”Deres glas trænger til at fyldes, mine herrer,” sagde Sharpe, da han kom tilbage.

         Der var ikke noget, Hornblower afskyede mere end at drikke store glas portvin i et varmt og fugtigt værelse, selv om han nu frit kunne diskutere situationen i Florida med den spanske generalkonsul. Han var derfor glad, da Sharpe gav signalet til at rejse sig og gå ind til damerne. Et eller andet sted inden for hørevidde spillede et orkester, men heldigvis så dæmpet, at Hornblower ikke blev genstand for den irritation, han ellers følte, når han var tvunget til at lytte til musik. Han sad ved siden af en af de kønne unge damer, Cambronne havde haft til bords. På hendes spørgsmål, om han havde set noget af New Orleans på sin første dag i byen, måtte han svare benægtende, men det førte til en diskussion om andre steder, han havde besøgt. Hans hoved klaredes lidt efter to kopper kaffe, som en livréklædt tjener skænkede for ham. Den unge dame lyttede interesseret og nikkede medfølende, da Hornblowers konversation afslørede, at han på pligtens bud havde ladt sin hustru og tiårige søn tilbage i England.

         Aftenen skred frem, og til sidst rejste guvernøren og hans frue sig, og selskabet var forbi. Der var et par minutters trættende afskedskonversation, mens vognene en efter en blev meldt, og så vendte Sharpe tilbage til dagligstuen efter at have fulgt de sidste gæster til dørs.

         ”Jeg synes, det har været en vellykket aften. Jeg håber, Deres Herlighed er enig med mig,” sagde han og vendte sig om til sin hustru. ”Men jeg må bede dig erindre at give Grover en reprimande for souﬄeen, min kære!”

         Mrs. Sharpe nåede ikke at svare, før en tjener kom ind og mumlede en besked.

         ”Vil Deres Herlighed undskylde mig et øjeblik,” sagde Sharpe. Han så ubehageligt berørt ud og skyndte sig ud af stuen, mens Hornblower og Gerard begyndte at takke værtinden høfligt for den fornøjelige aften.

         ”Cambronne har overlistet os!” udbrød Sharpe, der nærmest kom væltende tilbage. ”Daring er lettet for tre timer siden! Cambronne må være gået om bord, lige efter han forlod selskabet.”

         Han vendte sig om mod sin hustru.

         ”Var baronessen rigtig utilpas?” spurgte han hende.

         ”Hun så afgjort ikke ud til at have det godt,” svarede mrs. Sharpe.

         ”Det må være noget, de har aftalt,” sagde Sharpe. ”Hun spillede komedie – Cambronne har fået Vautours med til det, fordi han ville have en lejlighed til at slippe bort.”

         ”Hvad tror De, han vil gøre?” spurgte Hornblower.

         ”Det må guderne vide. Men jeg tror, han var urolig over, at der lå et engelsk orlogsskib i havnen. Han må være ude på et eller andet, siden han stak af på den måde. San Domingo – Cartagena – hvor mon han vil drage hen med sin kejserlige garde?”

         ”Jeg følger i hvert fald efter ham,” sagde Hornblower og rejste sig.

         ”De vil få svært ved at indhente ham,” sagde Sharpe – den omstændighed, at han sagde ”De” og ikke ”Deres Herlighed”, var et bevis på, at han var ophidset. ”Han har taget to slæbebåde – Lightning og Star – og nu, da vi har de nye fyrtårn på floden, kan selv ikke en galoperende hest indhente ham, før han når udløbet. Han er ude af floden ved daggry. Jeg ved heller ikke, om vi kan finde en slæbebåd til Dem i aften, mylord.”

         ”Jeg står alligevel efter ham,” sagde Hornblower.

         ”Jeg har tilsagt vognen, mylord,” sagde Sharpe. ”Tilgiv mig, min ven, at vi må skynde os af sted!”

         Mrs. Sharpe besvarede de tre herrers hastige afskedshilsen. Butleren ventede med deres hatte. Vognen holdt for døren, og de steg hastigt ind i den.

         ”Cambronnes oplagte last kom om bord i skumringen,” sagde Sharpe. ”Min tjener møder mig ved Deres skib med en rapport.”

         ”Det kan måske hjælpe os med at træffe en beslutning,” sagde Hornblower.

         Vognen skumplede af sted gennem de bælgmørke gader.

         ”Må jeg komme med et forslag, mylord?” spurgte Gerard.

         ”Ja, sig frem!”

         ”Hvad Cambronne så end har planlagt, er Vautour med i det. Og han er i den franske regerings tjeneste.”

         ”Meget rigtigt. Bourbon’erne vil have en finger med i alle spil,” indrømmede Sharpe eftertænksomt. ”De benytter enhver lejlighed til at hævde sig. Man skulle tro, at det var dem, vi slog ved Waterloo, og ikke Napoleon.”

         Lyden af hestens hove forandrede sig pludselig, da vognen nåede kajen. De standsede, og Sharpe havde fået døren op, før tjeneren kunne nå at springe ned fra bukken. Da de tre mænd steg ud, stod han ved siden af dem med hatten i hånden, hans mørke ansigt oplystes af vognlygterne.

         ”Vent!” befalede Sharpe kort.

         De løb langs kajen hen til den lanterne, der oplyste falderebet. De to mænd, der havde ankervagt, stod ret i mørket, mens de skyndte sig om bord.

         ”Løjtnant Harcourt!” råbte Hornblower i samme øjeblik, han havde sat foden på dækket. Der var ikke tid til nogen ceremoniel modtagelse. Der var lys i kahytskappen, og dér kom Harcourt.

         ”Jeg melder mig, mylord.”

         Hornblower gik hurtigt ind i agterkahytten; en tændt lanterne dinglede ned fra dækket, og Gerard kom med en til.

         ”Daring stod til søs ved fem glas, mylord,” sagde Harcourt. ”Hun havde to slæbebåde med sig.”

         ”Det ved jeg. Hvad ellers?”

         ”Lægteren med lasten kom langs siden af hende tidligt på eftermiddagsvagten. Lige efter at det var blevet mørkt, mylord.”

         En lavstammet mørk mand trådte ubemærket ind i kahytten, mens han talte.

         ”Nå, hvad så?”

         ”Den herre, som generalkonsulen sendte, holdt øje med, hvad de tog om bord. Jeg gjorde det samme, mylord.”

         ”Hvad var det så?”

         ”Jeg holdt regnskab med det, efterhånden som de hejsede det op. De havde sat lanterner i mesantaget.”

         ”Og så?”

         Harcourt havde et stykke papir i hånden og begyndte at læse, hvad der stod på det.

         ”Der var femogtyve trækasser, mylord.” Harcourt fortsatte hurtigt for at komme et irriteret udbrud fra Hornblower i forkøbet. ”Jeg kunne se, hvad det var for kasser, mylord. Det var de sædvanlige, som man transporterer musketter i, fireogtyve stativer i hver kasse.”

         ”Seks hundrede musketter og bajonetter,” indskød Gerard, der regnede hurtigt efter.

         ”Ja, det tænkte jeg nok,” sagde Sharpe.

         ”Nå, og hvad ellers?” spurgte Hornblower.

         ”Der var tolv aflange baller, mylord. Og så tyve andre baller, lange, smalle.”

         ”Kunne De ikke gætte Dem til …?”

         ”Vil De høre, hvad den mand, jeg sendte derhen, rapporterer, mylord?”

         ”Ja, kom med ham.”

         ”Kom herned, Jones,” prajede Harcourt højt i nedgangskappen til kahytten og vendte sig om mod Hornblower. ”Jones er en god svømmer, mylord. Jeg sendte ham og en anden af folkene af sted i et af låringsfartøjerne, og Jones svømmede hen til lægteren. Fortæl Hans Herlighed, hvad du fandt ud af, Jones!”

         Jones var en radmager, knoglet ung mand, der kom blinkende ind i lyset, ilde til mode i dette fornemme selskab. Da han åbnede munden, talte han med London-dialekt.

         ”Uniformer var det, dem i destore baller, sir!”

         ”Hvordan ved du det?”

         ”Jeg svømmede hen til siden af lægteren. Jeg kunne præcis nå over og føle på dem, sir.”

         ”Var der nogen, der så dig?” Det kom fra Sharpe.

         ”Nej, sir, slet ingen. De havde alle sammen travlt med at svinge kasserne op. Uniformer var der i ballerne, som jeg sagde. Det, som at jeg ku’ føle gennem sejlduget, var knapper, sir. Ikke flade knapper, som Deres, sir, runde ligesom kugler, de sad også i rækker på hver frakke, og jeg syntes, at jeg ligesom ku’ mærke, der var broderier på dem, guldtresser måske, sir. Uniformer var det, det vil jeg sværge på.”

         Den mørke mand kom nu frem på scenen; han havde noget slattent i hænderne, der lignede en druknet sort kat. Jones pegede på genstanden, før han fortsatte:

         ”Jeg ku’ ikke gætte, hva’ der var i de andre baller, sir, de lange altså. Så trak jeg kniven …”

         ”Er du sikker på, at ingen så dig?”

         ”Dødsikker, sir. Jeg trak kniven og skar syningen op i enden af den. De tror bare, den er gået i stykker, fordi de tumlede med den. Jeg hev det her ud, og så svømmede jeg tilbage til fartøjet, sir.”

         Den mørke hånd holdt genstanden frem, så de kunne se, hvad det var, og Hornblower tog den forsigtigt, en sort blød masse hår, men hans fingre mødte også noget metalagtigt, da han vendte den i hænderne.

         ”Det er vist en slags ørn, sir,” sagde Jones.

         Det var en messingkæde og en stor messingting, ligesom et emblem – med netop den ørn, han havde set på Cambronnes uniformsbryst. Det, han holdt i hånden, var en bjørneskindshue, våd efter Jones’ svømmetur og prydet med messingpynt.

         ”Er det ikke sådan en, den kejserlige garde bar, mylord?” spurgte Gerard prøvende.

         ”Jo,” svarede Hornblower.

         Han havde ofte nok set billedtryk udbudt til salg, der skulle illustrere gardens sidste kamp ved Waterloo. I London kunne man nu se garderne med huer omtrent som disse. Den engelske garde havde fået lov til at bruge dem som belønning, fordi den havde besejret den kejserlige garde i slagets kritiske øjeblik.

         ”Ja, så ved vi alt, hvad vi behøver at vide,” sagde Sharpe.

         ”Jeg må prøve på at fange ham,” sagde Hornblower. ”Kald alle mand op, løjtnant Harcourt.”

         ”Javel, mylord!”

         Efter dette rent automatiske svar, åbnede Harcourt igen munden for at sige noget, men der kom ikke et ord over hans læber.

         ”Nu husker jeg det,” sagde Hornblower med sit ulykkesbæger fyldt til randen. ”Jeg sagde, at jeg ikke ville få brug for folkene før i morgen.”

         ”Ja, mylord. Men de er ikke langt væk. Jeg sender folk ud langs gaderne ved havnen og finder dem. De skal nok være her inden en time.”

         ”Tak, løjtnant Harcourt. Gør Deres bedste. Mr. Sharpe, vi må bugseres helt ud til havet. Vil De bestille en dampslæbebåd til os?”

         Sharpe så på den mørke mand, der havde bragt bjørneskindshuen med sig.

         ”Jeg tvivler på, at der er nogen at få før middag,” sagde den mørke mand. ”Daring tog to – og jeg ved nu, hvorfor hun gjorde det. The President Madison er lagt op. Toueur er gået op til Baton Rouge med pramme. Ecrévisse – der bragte denne skude op – gik tilbage i eftermiddag. Jeg tror, at Téméraire er på vej op. Vi kunne måske få hende til at vende om, så snart hun kommer. Det er alt, hvad der er.”

         ”Middag,” sagde Hornblower. ”Tretten timers forspring. Daring vil være ude til søs, før vi kommer af sted herfra,”

         ”Og hun er et af de hurtigste skibe, der nogen sinde er bygget,” sagde Sharpe. ”Hun loggede femten knob, da hun blev jaget af Tenedos under krigen.”

         ”Hvordan er den mexikanske havn, hvor hun skal tage soldaterne om bord?”

         ”Det er bare en landsby ved en lagune. Corpus Christi hedder den, mylord. Der er fem hundrede sømil dertil og en fair vind.”

         Hornblower kunne levende forestille sig Daring,med sine skønne linjer og enorme sejlareal, storme frem for passaten. Den lille Crab,i hvis kahyt han stod, var ikke bygget til hurtige rejser over oceanerne. Hun var blevet bygget og rigget til at være hurtig i vendingen og kvik, så hun kunne sno sig ud og ind mellem ukendte øer, hvor hun skulle på patruljetjeneste her i Vestindien. På rejsen til Corpus Christi ville Daring vinde adskillige timer, måske en hel dag eller mere, foruden de tolv timer, hun allerede havde vundet. Det ville ikke tage mange timer at få fem hundrede disciplinerede mand om bord, og så kunne hun straks stå til søs igen. Og hvorhen så? Hornblowers trætte hjerne protesterede over for hele denne umådeligt indviklede politiske situation i området omkring Corpus Christi. Hvis han bare kunne gætte rigtigt, ville han måske være i stand til at nå det farlige punkt før Daring; hvis han forfulgte hende til Corpus Christi, ville han næsten sikkert ved ankomsten finde, at hun allerede var stået til søs med soldater og hele pibetøjet og var forsvundet ude på det tavse hav, der ikke viser spor, for at lave de ulykker, hun pønsede på.

         ”Daring er et amerikansk skib, mylord,” sagde Sharpe, som for at forøge hans besværligheder.

         Det var et vigtigt punkt, et meget vigtigt punkt. Daring havde udadtil lovligt ærinde, og hun førte det amerikanske flag. Han kunne ikke tænke sig en undskyldning for at tage hende ind i en havn til undersøgelse. Hans instrukser var meget strenge hvad angik behandlingen af skibe under amerikansk flag. Det var ikke mere end ni år siden, at Amerika modigt var gået i krig mod den største sømagt i verden på grund af den engelske flådes optræden over for den amerikanske handelsmarine.

         ”Hun er bevæbnet og fuld af folk, mylord,” sagde Gerard.

         Det var et andet vigtigt punkt og tilmed et meget afgørende punkt. Med sine tolvpundigere og fem hundrede disciplinerede soldater – og hendes store amerikanske besætning ikke at forglemme – kunne hun le hånligt ad alt, hvad Crab kunne true med sine sekspundigere og besætning på seksten mand. Daring ville være i sin fulde ret til at nægte at adlyde signaler fra Crab,og Crab kunne ikke gøre noget for at tvinge hende. Skyde en rundholt væk? Det var ikke let med en sekspundiger, og selv om der ikke blev dræbt nogen, ville det rejse en frygtelig diplomatisk storm, hvis han skød på Stars and Stripes. Kunne han skygge hende, så han i det mindste var ved hånden, når hun blev tvunget til at bekende kulør? Nej, det var umuligt. Daring behøvede bare at sprede sine vinger for en god vind og derved få Crab under horisonten i løbet af et par timer, og så ganske roligt fortsætte sin kurs uden forfølger.

         Svedende i den kvælende nat følte Hornblower sig som et vildt dyr, der er fanget i en lasso. Hvert øjeblik snoede rebet sig mere og mere om ham og gjorde ham ganske hjælpeløs. Han følte sig fristet til at miste selvbeherskelsen, lade sig opfylde af panik og kaste al sin styrke bort i et raserianfald. Han havde i sin lange tjenestetid set ældre oﬃcerer eksplodere på den måde. Men det hjalp ikke. Han så sig omkring i kredsen af ansigter i lampelyset; de havde alle det alvorlige udtryk som mænd, der overværer en fiasko, mænd, som ved, at de står over for en admiral, der har lavet et værre roderi ud af sin første vigtige opgave. Alene det kunne gøre ham vanvittig af raseri.

         Stoltheden kom ham til hjælp. Han ville ikke give efter for menneskelig svaghed for øjnene af disse mænd.

         ”Jeg sejler i hvert fald,” sagde han koldt, ”så snart jeg har fået mandskabet om bord og en dampslæbebåd.”

         ”Må jeg spørge, hvad Deres Herlighed agter at gøre?” spurgte Sharpe.

         Hornblower måtte tænke hurtigt for at give et fornuftigt svar på dette spørgsmål; han anede ikke, hvad han skulle sige. Det eneste, han vidste, var, at han ikke ville give op uden kamp. Man overvandt aldrig nogen krise ved at spilde tid.

         ”Jeg vil bruge den tid, jeg har her, til at affatte ordrer til min eskadre,” sagde han. ”Min flagløjtnant skriver dem efter mit diktat, og jeg anmoder Dem, sir, om at påtage Dem viderebringelsen ved hjælp af alle de til rådighed stående midler!”

         ”Udmærket, mylord.”

         Hornblower kom netop i dette øjeblik i tanker om noget, han allerede burde have gjort. Det var ikke for sent; den del af hans pligt måtte stadig gøres. Og det ville da i det mindste også dække over den ængstelse, han følte.

         ”Løjtnant Harcourt,” sagde han. ”Jeg ønsker at udtale min anerkendelse af den udmærkede måde, hvorpå De har udført mine ordrer. De løste opgaven med Daring på ganske eksemplarisk vis. De kan være forvisset om, at jeg skal henlede admiralitetets opmærksomhed på Dem.”

         ”Tak, mylord.”

         ”Nå, og så denne mand, Jones,” fortsatte Hornblower. ”Ingen sømand kunne have båret sig fornuftigere ad. De gjorde et godt valg, løjtnant Harcourt, og Jones viste sig Deres tillid værdig. Jeg har i sinde at belønne ham. Jeg vil forfremme ham, så snart det er mig muligt.”

         ”Tak, mylord. Han har været forfremmet før og er blevet degraderet.”

         ”Drukkenskab? Er det derfor, at De havde nægtet ham landlov?”

         ”Ja, desværre, mylord.”

         ”Hvad mener De så, vi skal gøre?”

         Harcourt var i vildrede.

         ”De kunne personlig sige det til ham, mylord, som De netop har sagt til mig. De kunne give ham hånden …”

         Hornblower brast i latter.

         ”Og blive kendt i hele flåden som den største gnier af en admiral, der nogen sinde har hejst sit flag? Nej, en gylden guinea skal han da i det mindste have. To guineas. Jeg vil personlig give ham dem, og jeg beder Dem om at lade ham få tre dages landlov, så snart vi ser Kingston igen. Lad ham solde dem op, hvis det er den eneste måde, vi kan belønne ham på. Jeg må tage hele eskadrens følelser i betragtning.”

         ”Javel, mylord.”

         ”Ja, så vil jeg begynde at udfærdige mine ordrer, Gerard.”

         Det blev ganske rigtigt middag, før Crab kastede los og blev taget på slæb af Téméraire;det var betegnende for Hornblowers sindstilstand, at han ikke et øjeblik tænkte på, at den bar samme navn som det skib, der kæmpede med Nelson ved Trafalgar, og fra hvis mærs det dræbende skud blev affyret mod ham. Ventetiden før de kunne sejle, hele den lange kvælende varme formiddag, gik med at diktere de ordrer, der skulle fordeles til skibene i hans eskadre. En masse kopier var nødvendige. Sharpe skulle sende dem forseglede med hvert britisk skib, der forlod New Orleans bestemt til Vestindien, i håb om, at et af dem skulle løbe på et orlogsskib. Hvert skib i den vestindiske eskadre skulle holde skarpt udkig efter det amerikanske skib Daring. Ethvert skib skulle spørge om Darings bestemmelsessted, og, hvis det var muligt, finde ud af, om det havde tropper om bord; men (Hornblower svedte, da han dikterede disse ord) cheferne for Hans Majestæts skibe erindredes om de bestemmelser, der foreskrev, hvorledes man skulle forholde sig over for skibe, der førte amerikansk flag. Hvis de ingen tropper havde om bord, skulle man se at få at vide, hvor de var landsat. Hvis de havde, måtte Daring ikke tabes af syne. Cheferne skulle anvende den yderste diskretion.

         Da han vidste, at ordrerne ikke kunne gå fra New Orleans før den følgende morgen og ville blive befordret med langsomme koffardiskibe, var det næppe sandsynligt, at de ville nå noget skib af hans eskadre, før Daring havde udrettet det, den havde til hensigt. Alligevel var det nødvendigt at tage enhver forsigtighedsregel.

         Hornblower underskrev tyve kopier af sine ordrer med svedende hænder, så til, mens de blev forseglede, og rakte dem så til Sharpe. De gav hinanden hånden, før Sharpe gik ned ad falderebet.

         ”Efter min mening vil Cambronne sætte kursen på Port au Prince eller Havana,” sagde Sharpe.

         De to steder lå ikke mere end tusind sømil fra hinanden.

         ”Er Cartagena eller La Guayra ikke også muligt?” sagde Hornblower med bevidst ironi. Disse steder lå også tusind sømil fra hinanden og over tusind sømil fra Havana.

         ”Ja, også det,” sagde Sharpe. Ironien var helt spildt på ham. Og dog kunne det ikke siges, at han ikke følte med Hornblower i hans vanskeligheder, for han fortsatte: ”Jeg ønsker Dem i hvert fald held og lykke, mylord. Jeg er vis på, at Deres Herlighed vil få et heldigt resultat.”

         Crab kastede los, og Téméraire tog hende på slæb; ild og røg væltede ud af dens skorsten til Harcourts store forargelse. Han var ikke alene bange for ilden, men også for at få sit dæk snavset til. Han satte omgående folk til pumperne for at få vand til at sprøjte op på rigningen og dækket.

         ”Morgenmad, mylord?” sagde Gerard ved Hornblowers albue.

         Morgenmad? Klokken var et om eftermiddagen. Han havde ikke været i seng. Han havde drukket alt for meget i aftes, han havde haft en travl formiddag og var desuden fortvivlende bekymret i øjeblikket. Hans første indskydelse var at sige nej; så huskede han på, hvor meget vrøvl, han havde gjort dagen før (var det kun i går? Det virkede snarere, som det var en hel uge siden), fordi hans morgenmad kom for sent. Han ville ikke vise sin uro så tydeligt.

         ”Ja, naturligvis, Gerard, den kunne have været serveret mere præcist,” sagde han, og håbede, at han kun viste den irritation, som er normalt for en mand, der ikke har fået sin morgenmad.

         ”Javel, mylord,” sagde Gerard. Han havde været flagløjtnant hos Hornblower i flere måneder og vidste næsten lige så meget om Hornblowers sindsstemning, som en hustru kunne vide. Han vidste også, at Hornblower af naturen var elskværdig. Han var søn af en af Hornblowers gamle venner og havde fået ansættelse på et tidspunkt, hvor både admiralsønner og hertugsønner tørstede efter at komme til at gøre tjeneste under den fabelagtige Hornblower.

         Hornblower tvang sig til at spise noget frugt, et blødkogt æg og drikke kaffe trods varmen. Han blev længe i sin kahyt, før han viste sig på dækket igen, og det havde hjulpet ham til at glemme sine problemer – næsten da. Men de trængte sig på igen, da han kom op på dækket. De plagede ham sådan, at han ikke engang interesserede sig for denne usædvanlige måde at sejle ned ad en flod på, eller for de lave flodbredder, som de hurtigt dampede forbi. Den hastige afrejse fra New Orleans var i virkeligheden kun en fortvivlet beslutning. Han kunne ikke håbe på at fange Daring. Hun ville udføre det kup, hun havde i sinde, lige for næsen af ham og få hele verden til at le ad ham – hele hans verden i hvert fald. Det ville blive den sidste kommando, man overdrog ham. Hornblower så tilbage på de år siden Waterloo, hvor han havde været på halvsold. Det havde været værdige og lykkelige år, ville man sige, med sæde i overhuset og politisk indflydelse i grevskabet, en kærlig hustru og en søn, der var ved at vokse op, men det havde alligevel ikke været det rigtige liv. I de fem år, der var gået efter Waterloo, til han efter tur fik admiralsrang, havde han været utilfreds. Det havde han først rigtigt forstået, da han fik sin udkommando til Vestindien. Nu ville alle de kommende år, indtil han lå i sin grav, blive lige så triste som de fem, ja, endnu mere triste, da de ikke ville forsødes af håbet om en ny ansættelse til søs.

         Her sad han og havde ondt af sig selv, tænkte han bittert, mens han i virkeligheden skulle udarbejde planer til problemernes løsning. Hvad havde Cambronne i sinde? Hvis han kunne afskære ham, triumferende ankomme til det sted, hvor Cambronne havde til hensigt at slå til, så kunne han redde sit ry. Han ville med lidt held være i stand til at intervenere afgørende. Men der var uro alle vegne i Spansk Amerika og i Vestindien med, undtagen i de britiske kolonier. Det ene sted kunne være lige så sandsynligt som det andet; under alle omstændigheder ville det være overordentlig tvivlsomt, om han ville få nogen undskyldning for at intervenere – Cambronne havde sandsynlig brev på sin stilling fra Bolivar eller en anden leder. På den anden side kunne de forholdsregler, Cambronne havde taget, tyde på, at han i det mindste ville foretrække, at den britiske flåde ikke fik nogen mulighed for at lægge sig imellem. Lægge sig imellem? Med en besætning på seksten mand, plus reserver, med sekspundige kanoner? Pjat! Han var et fjols! Men han måtte tænke, tænke, tænke.

         ”Vi får ikke St. Philip i sigte før solnedgang, mylord,” meldte Harcourt og gjorde honnør.

         ”Tak, løjtnant Harcourt.”

         Så var der ingen salutter, der skulle affyres. Han ville forlade De forenede Stater med halen mellem benene, som man sagde. Man ville næppe undlade at komme med hentydninger til hans korte besøg. Sharpe ville nok gøre sit bedste for at forklare, hvorfor han var taget så hurtigt af sted, men enhver undskyldning ville være utilstrækkelig. Hvordan han end vendte og drejede det, så var den udkommando, han havde higet efter, ved at udvikle sig til en latterlig fiasko.

         Selv det besøg, han havde glædet sig så meget til, var blevet en skuffelse. Han havde næsten intet fået at se af New Orleans, eller af Amerika og amerikanerne. Han kunne ikke afvinde den uhyre Mississippi-flod nogen interesse. Hans problemer berøvede ham interessen for omgivelserne, og omgivelserne hindrede ham i at koncentrere sig om sine problemer. Se nu bare den fantastiske måde at komme frem på – Crab gjorde næsten fem knob over grunden, og strømmen var stærk. Det blæste ikke så lidt hen over ham; det var ganske usædvanligt at gå op imod vinden uden hverken at duve eller krænge, og uden at den stående rigning gav sig eller knagede.

         ”Middagen er serveret, mylord,” sagde Gerard, der atter kom op på dækket.

         Mørket var ved at sænke sig over Crab, da Hornblower gik ned om læ, men kahytten føltes varm og kvalmende.

         ”Kødsuppe, mylord,” sagde Giles og satte en dampende tallerken foran ham.

         Hornblower dyppede ligegyldig sin ske i suppen og prøvede på at sluge et par mundfulde, men lagde så skeen fra sig igen. Giles skænkede et glas vin; han havde hverken lyst til vin eller suppe, men han måtte ikke vise nogen menneskelig svaghed. Han tvang sig til at spise lidt mere suppe, nok til at bevare skinnet.

         ”Kylling à la Marengo, mylord,” sagde Giles og satte en ny tallerken foran ham.

         Det var lettere at bevare skinnet med en kylling; Hornblower skar lidt kød fra benene, spiste et par mundfulde og lagde så kniven og gaflen. De ville nok sende meddelelse ned til ham fra dækket, hvis der var sket et mirakel, og Darings to bugserdampere var brudt sammen, eller Daring selv var løbet på grund, og de var dampet triumferende forbi. Det var latterligt at håbe på det. Han var et fjols!

         Giles tog af bordet og kom ind med ost og portvin. En skive ost, et lille nip til portvinen – og middagen var at betragte som overstået. Giles satte spritlampen og sølvkaffekanden frem, porcelænskopper – Barbaras sidste gave til ham. Trods alle hans bekymringer var der lidt trøst at hente fra kaffen, den eneste trøst i denne triste verden.

         Oppe på dækket var der nu helt mørkt. Ude på styrbords bov glimtede et lys, der bevægede sig støt mod styrbords låring; det måtte være et af de fyrtårne, der var bygget af den amerikanske regering for at gøre besejlingen af Mississippi lige så let ved nat som ved dag. Det var et nyt bevis på betydningen af at udvikle handelen – den omstændighed, at der nu var seks dampbugserbåde beskæftiget her, understregede det endnu mere.

         ”Undskyld, mylord,” sagde Harcourt fra mørket ved siden af ham. ”Vi er ved at nærme os udløbet. Hvilke ordrer har jeg til videre sejlads?”

         Hvad skulle han gøre? Han kunne spille det spil, som han var sikker på at tabe. Han kunne kun følge efter Daring langt, langt agtenfor, i håb om et mirakel, et lykkeligt forlis. Chancerne var hundrede imod en for, at han, når han nåede Corpus Christi, ville finde, at fuglen var fløjet, helt forsvundet. Men måske kunne de mexikanske myndigheder, hvis der ellers var nogen, give ham et vink om, hvor den kejserlige garde agtede sig hen.

         ”Så snart vi er til søs, sæt så kursen på Corpus Christi, løjtnant Harcourt.”

         ”Javel, mylord. Corpus Christi.”

         ”Studér omhyggeligt vejledningerne til besejling af Den mexikanske Golf, løjtnant Harcourt, særlig for lagunens vedkommende.”

         ”Javel, mylord.”

         Det var det. Bestemmelsen var taget. Alligevel blev han oppe på dækket og kæmpede videre med problemet i alle dets forvirrende enkeltheder.

         Han mærkede regnen mod sit ansigt. Lidt efter øsede det ned, så det plaskede på dækket, og hans bedste uniform blev gennemblødt. Hans trekantede hat tyngede på hans hoved, som om den var af bly, da hatteskyggen fyldtes med vand. Han ville netop gå ned om læ for at komme i tørvejr, da hans tanker pludselig begyndte at følge gamle baner, og så blev han oppe alligevel. Gerard viste sig pludselig i mørket med hans sydvest og regnkappe, men han tog ikke notits af ham. Var det muligt, at det hele kun var blind alarm? At Cambronne bare agtede at sejle garden hjem til Frankrig? Nej, selvfølgelig ikke! Så ville han ikke have taget seks hundrede musketter eller baller med uniformer om bord. Endelig havde det jo i det tilfælde været unødvendigt at snige sig bort.

         ”Undskyld, mylord,” sagde Gerard og blev stædigt stående med hans oliekappe.

         Hornblower kom nu i tanker om, at Barbara, før han forlod England, havde taget Gerard til side og talt længe og alvorligt med ham. Der var ingen tvivl om, hun havde indskærpet Gerard nødvendigheden af, at han ikke blev våd og at han fik sine måltider regelmæssigt.

         ”Det er for sent nu, Gerard,” sagde han leende. ”Jeg er våd lige til skindet.”

         ”Vil De så ikke gå ned og skifte, mylord?”

         Man kunne høre på Gerards stemme, at han var virkelig bekymret. Regnen plaskede ned på Gerards oliekappe, og der var lige så mørkt som i en kulkælder.

         ”Nå ja, det skal jeg,” sagde Hornblower.

         Han begav sig til den lille nedgangstrappe med Gerard i hælene.

         ”Giles!” prajede Gerard bydende. Hornblowers oppasser viste sig omgående. ”Læg tørt tøj frem til Hans Herlighed.”

         Giles begyndte geskæftig at rode rundt i den lille kahyt og knælede på dørken for at fiske en skjorte frem af skibskisten. En kaskade af vand styrtede ned ved siden af ham, da Hornblower tog sin hat af.

         ”Sørg for, at Hans Herligheds tøj bliver tørret ordentligt,” kommanderede Gerard.

         ”Javel, sir,” sagde Giles med tilstrækkelig undertrykt tålmodighed, så Gerard forstod, at det var en unødvendig ordre. Hornblower vidste, at begge de to mænd holdt af ham. Foreløbig havde deres hengivenhed for ham overlevet hans fiasko. Men hvor længe?

         ”Godt,” sagde han let irriteret. ”Jeg kan klare mig selv nu.”

         Han stod alene i kahytten. Mens han knappede sin drivvåde uniform op, så han, at han stadig havde sit bånd og sin stjerne på. Båndet var også drivvådt, da han tog det af. Både det og stjernen hånede ham for hans fiasko netop i samme øjeblik, som han hånede sig selv for atter at håbe, at Daring var gået på grund et eller andet sted på floden.

         Det bankede på døren, og Gerard kom ind.

         ”Jeg sagde, at jeg kunne klare mig selv,” kom det skarpt fra Hornblower.

         ”Jeg skulle melde fra løjtnant Harcourt,” sagde Gerard uforknyt, ”at slæbebåden vil kaste los om et øjeblik. Vinden er fin, der er meget af den, øst til nord!”

         ”Tak, det er godt.”

         En frisk brise, en fin vind ville være til gunst for Daring. Crab kunne måske have overhalet hende, hvis hun havde lykken med sig, og Daring havde haft modvind, men skæbnen havde på alle måder været ham imod.

         Giles havde benyttet lejligheden til at vende tilbage til kahytten. Han tog den våde kappe fra Hornblowers hånd.

         ”Sagde jeg ikke til dig, at du skulle forsvinde?” brølede Hornblower.

         ”Javel, mylord,” svarede Giles uforstyrret. ”Men hvad skal jeg gøre med den – den hue, mylord?”

         Han havde taget bjørneskindshuen frem fra skibskisten.

         ”Tag den bare væk,” brølede Hornblower.

         Han havde sparket sine sko af og var begyndt at hale i sokkerne, da han pludselig kom til at tænke på noget; han blev stående foroverbøjet og spekulerede.

         En bjørneskindshue – baller og atter baller med bjørneskindshuer!

         Hvorfor? Musketter og bajonetter, det kunne man forstå, uniformer også måske. Men hvem, der var ved sin fulde fornuft, ville udstyre et regiment, som skulle gøre tjeneste i det tropiske Amerika, med bjørneskindshuer? Han rettede sig langsomt op og stod så stille og tænkte igen. Til Bolivars pjaltede geledder af soldater ville uniformer med knapper og tresser passe elendigt – bjørneskindshuer ville være fuldstændig absurd.

         ”Giles!” prajede han, og da Giles viste sig i døren: ”Bring mig den hue igen!”

         Han tog den, og pludselig overvældede den følelse ham, at her var løsningen på gåden. Dér var den tunge lakerede messingkæde og den kejserlige ørn. Cambronne var en gammel soldat, der havde tyve års erfaring om krig; han ville aldrig udruste mænd således til kamp i de forpestede sumpe i Centralamerika eller de kvælende sukkerrørsmarker i Vestindien. Hvad så …? Den kejserlige garde i uniform og med bjørneskindshuer var gået over i historien med Bonapartes traditioner og var den dag i dag en politisk magt. En bonapartistisk bevægelse! I Mexico? Umuligt. I Frankrig?

         Hornblower mærkede blodet strømme varmt gennem sine årer ved tanken om, at han måske var ved gådens løsning. St. Helena! Bonaparte sad der som fange, som landflygtig på en af de ensomste øer i verden. Fem hundrede disciplinerede tropper, der ankom overraskende med et skib under amerikansk flag, ville kunne give ham friheden tilbage. Og så? Der var få skibe i verden, der var hurtigere end Daring. Hvis hun satte kursen på Frankrig, ville hun ankomme dertil, før nogen advarsel kunne nå den civiliserede verden. Bonaparte ville lande med sin garde – ja, sandelig om ikke det var fuldstændigt klart, hvad meningen var med uniformerne og bjørneskindshuerne. Den franske hær ville flokkes om hans faner, som den havde gjort det en gang før, da han vendte tilbage fra Elba. Enhver franskmand ville erindre kejserdømmets glorie. Bourbon’erne var allerede ved at gå for vidt – Sharpe havde bemærket, hvordan de blandede sig i internationale spørgsmål for at vise folk, at de var inde i en heldig udenrigspolitik! Bonaparte ville kunne marchere til Paris igen uden at møde modstand, og så ville verden være i oprør påny. Europa kunne atter vente sig en kæde af nederlag og sejre.

         Efter Elba skulle der kun et felttog på hundrede dage til for at slå Bonaparte ved Waterloo, men hundrede tusind mand var blevet dræbt i de hundrede dage, og det havde kostet millioner og atter millioner. Denne gang blev det måske ikke så let. Bonaparte fandt måske allierede. Der kunne atter komme tyve års krig, der efterlod Europa i ruiner. Hornblower havde kæmpet gennem tyve års krig, han følte sig legemlig syg ved tanken om, at det kunne gentage sig. Muligheden var så forfærdende, at han gik det hele igennem en gang til, men han kom stadig til det samme resultat.

         Cambronne var bonapartist; ingen, der havde været chef for den kejserlige garde kunne være andet. Man kunne se det bare af en enkelt lille ting – han havde båret Bonapartes Storkors, af Æreslegionen, i stedet for Bourbon’ernes nye Storkors. Han havde gjort dette med Vautours viden og tilslutning. Vautour var i Bourbon’ernes tjeneste, men han måtte være en forræder; hele denne historie med at chartre Daring og lade hende tage den fatale last om bord kunne kun være sket med de franske myndigheders tilslutning – antagelig var Frankrig gennemsyret af nye bonapartistiske sammensværgelser. Baronessens opførsel var et yderligere bevis.

         Centralamerika og Vestindien var måske nok i oprør, men dér var ikke noget strategisk punkt (hvad han meget vel vidste efter at have gennemtænkt hele problemet), som indbød til en invasion af den kejserlige garde i uniform og bjørneskind. Det måtte være St. Helena, og så Frankrig! Det kunne der ingen tvivl være om nu. Millioners liv, freden i hele verden afhang af de bestemmelser, han skulle træffe i dette øjeblik.

         Der lød rappe trin på dækket lige over hans hoved. Han hørte reb blive kastet ned på det, ordrer, knagende lyde. Skibet krængede pludselig over, da der blev sat sejl, og det overraskede ham så fuldstændigt, at han vaklede og tabte bjørneskindshuen, der blev liggende upåagtet ved hans fødder. Crab rejste sig atter på ret køl. Dækket føltes pludselig levende under hans fødder, som om livets åndedrag havde påvirket det. De var ude til søs; de stævnede mod Corpus Christi. Med vinden, der kom fra øst, ville Crab antagelig løbe rumskøds. Nu måtte han tænke hurtigt, hvert sekund var af betydning. Han kunne ikke risikere at komme i læ, hvis han skulle forandre sine planer.

         Og han vidste, at han måtte forandre dem. Han havde higet så fortvivlende efter en mulighed for at finde ud af, hvorhen Daring ville gå, efter at hun havde besøgt Corpus Christi. Nu kunne han intervenere. Nu havde han en chance for at bevare freden i verden. Med øjne, der ikke så, men var rettet mod noget uendelig langt borte, stod han her i den slingrende kahyt. I tankerne så han kortet over Den mexikanske Golf og Det karaibiske Hav foran sig. Nordostpassaten blæste hen over dem; ganske vist kunne man ikke så godt stole på den på denne årstid, som man kunne om vinteren, men den var konstant nok til, at man kunne bruge den som en faktor i sine beregninger. Et skib, der var bestemt til det sydlige Atlanterhav … til St. Helena … fra Corpus Christi, ville være nødt til at gå gennem Yucatanstrædet. Så – navnlig hvis man ikke ville vække opmærksomhed – ville man stå tværs gennem Det karaibiske Hav med snese af mil åben sø foran sig på begge sider. Men hun måtte gennem Antillernes ørække, før hun kunne bryde ud i Atlanten.

         Der var hundreder af mulige passager, men kun én indlysende for en kaptajn, der skulle til St. Helena og havde passaten at regne med. Han ville runde Galera-pynten, Trinidads yderste punkt mod nord, og stå så langt uden om den som muligt. Nord for Galera-pynten lå øen Tobago, og Tobago-strædet mellem de to øer var – Hornblower var ikke helt sikker på det – vist ikke mere end halvtreds sømil bredt. Under gunstige forhold kunne et enkelt skib patruljere strædet og sikre sig, at intet skib passerede uset. Det var et typisk eksempel på maritim strategi i lille målestok. Sømagten gjorde sin indflydelse gældende på alle de vide oceaner, men det var i de snævre farvande, i brændpunkterne, at de afgørende begivenheder skete. Yucatan-strædet ville ikke være nær så fordelagtigt som Tobago-strædet, for det var over hundrede sømil bredt. Crab ville nå det først; det kunne man tage for givet i betragtning af, at Daring skulle dække to sider af en trekant, hvis de anløb Corpus Christi. Det ville være klogest at benytte sig af denne fordel og haste mod Tobago-strædet. Der var netop tid til at nå derhen før Daring, og så var der en regulær mulighed for på vejen at møde et af eskadrens skibe og tage det med sig. Helst en fregat. Det ville give ham netop den styrke, han behøvede. Han traf sin bestemmelse i det øjeblik, og da han gjorde det, kunne han mærke, at hans hjerte slog hurtigere.

         ”Giles,” prajede Hornblower.

         Giles kom atter ind i kahytten, og han så misbilligende på Hornblower, der endnu stod i sin våde skjorte og bukser.

         ”Vil du gå op til løjtnant Harcourt og sige, at jeg gerne vil tale med ham, så snart det passer ham.”

         Det ville naturligvis sige omgående, når en admiral ønskede en løjtnants nærværelse.

         ”Løjtnant Harcourt, jeg har bestemt mig til at ændre planer. Vi har ingen tid at spilde. Vil De være så god at sætte kursen på Kap San Antonio.”

         ”Kap San Antonio. Javel, mylord.”

         Harcourt var en dygtig oﬃcer. Der var hverken forbavselse eller tvivl i hans stemme over denne forbløffende ordre.

         ”Når vi er på den nye kurs, skal jeg forklare Dem, hvad jeg agter at gøre, hvis De så vil komme herned med kortene. Tag løjtnant Gerard med Dem.”

         ”Javel, mylord.”

         Nu kunne han tage sin våde skjorte og sine våde bukser af og tørre sig med et håndklæde. På en eller anden måde forekom den lille kahyt ham ikke mere så kvælende hed; måske var det fordi de var ude i rum sø, eller måske fordi han nu var nået til en afgørelse. Han var ved at tage bukser på, da Harcourt lagde roret ned. Crab kom rundt som en top, da kraftige arme halede i skøderne. Hun lagde sig hårdt styrbord over, med vinden nu helt tværs, og Hornblower, der havde et ben i bukserne, gjorde et vanvittigt hop for at få balance, men alligevel faldt han over på sin køje med begge ben i vejret. Han kæmpede for at komme på benene igen; Crab lå stadig krænget styrbord over, mere eller mindre eftersom søerne gik under hende. Rulningerne overraskede Hornblower, da han masede med at få det andet ben i bukserne, så han to gange hurtigt måtte sætte sig på køjen, før han klarede det. Det var godt, at Harcourt og Gerard først kom ind i kahytten, efter at han havde fået dem på. De lyttede roligt, mens Hornblower meddelte dem sine slutninger angående Darings planer, og hvad han ville gøre for at standse hende ved Tobago-strædet. Harcourt tog sine passere og målte distancen ud og nikkede, da han var færdig med det.

         ”Vi kan vinde fire dage på hende til San Antonio, mylord,” sagde han. ”Det vil sige, at vi har tre dages forspring.”

         Tre dage skulle lige netop være nok for Crab i det store kapløb over hele Det karaibiske Havs længde.

         ”Kunne vi ikke anløbe Kingston på vejen, mylord?” spurgte Gerard.

         Det var en fristende tanke, men Hornblower rystede på hovedet. Det ville ingen nytte være til at se ind på hovedkvarteret – selv om man kunne få forstærkning – hvis Daring slap bort i mellemtiden.

         ”Det ville tage for lang tid,” sagde han. ”Selv om vi havde søbrisen. Og det ville medføre forsinkelse, mens vi var der. Vi har ingen tid at spilde.”

         ”Nej, det har vi vel ikke, mylord,” sagde Gerard modvilligt. Han spillede stabsoﬃcerens rolle, hvis opgave det er at stille sig kritisk over for alle foreslåede planer. ”Men hvad skal vi gøre, når vi møder hende?”

         Hornblower mødte roligt Gerards blik. Gerard stillede det spørgsmål, der allerede var blevet stillet og aldrig besvaret.

         ”Jeg er ved at lægge planer for at møde den situation,” sagde Hornblower, og der var noget i hans stemme, som forbød Gerard at gå videre.

         ”Tobago-strædet er kun passabelt i tyve sømils bredde, mylord,” sagde Harcourt, der stadig stod og målte med passeren.

         ”Så kan hun rimeligvis ikke slippe uset igennem selv ved nattetid,” sagde Hornblower. ”Jeg tror, mine herrer, at vi arbejder med den bedst mulige plan. Måske den eneste mulige.”

         ”Ja, mylord,” sagde Harcourt; hans hjerne arbejdede for højtryk. ”Hvis Napolibum først kommer fri igen …”

         Han kunne ikke fortsætte. Han kunne ikke se den forfærdelige mulighed i øjnene.

         ”Vi må sørge for, at han ikke gør det, mine herrer. Og nu, da vi har gjort, hvad vi kan, ville det være fornuftigst, hvis vi hvilede os lidt. Jeg tror ikke, at nogen af os har fået søvn i mange timer.”

         Det var rigtigt nok. Nu da han havde truffet sin beslutning, mærkede Hornblower, at hans øjenlåg blev tunge, og søvnen var ved at overvælde ham. Da de to oﬃcerer havde forladt ham, lagde han sig på sin køje. Med vinden på bagbords bov og køjen mod skottet om styrbord kunne han slappe fuldstændig af uden frygt for at trille ud. Han lukkede øjnene. Han var allerede ved at forme svaret på det spørgsmål, som Gerard havde stillet. Det var yderst ubehageligt bare at overveje det. Men det syntes uundgåeligt. Han måtte gøre sin pligt, og nu kunne han være sikker på, at han ville handle efter bedste evne. Med samvittigheden i orden, med en beroligende vished om, at han gjorde sit bedste, overvældede søvnen ham. Han sov til daggry, og så døsede han ovenikøbet et par minutter, før han begyndte at tænke klart nok til at møde den frygtelige tanke, der begyndte at nage ham igen.

         Således begyndte Crabs historiske væddeløb til Tobagostrædet, over en distance, der er næsten lige så lang, som Atlanterhavet er bredt. Passatvinden krængede hende over, mens hun kæmpede sig frem. Alle mand om bord vidste, at det drejede sig om et væddeløb, for i et så lille skib som Crab kunne intet holdes hemmeligt, og alle mand levede med i det med den begejstring, man kunne vente af dem. Medfølende blikke var rettet imod admiralens enlige skikkelse, som han stod der støt på den lille skanse med vinden syngende omkring sig. Alle vidste, hvilke chancer han tog, alle tænkte, at han fortjente at vinde, men ingen kunne alligevel gætte sig til den frygtelige uro i hans sind ved tanken om, at dette kunne blive afslutningen på hans karriere, enten han så tabte eller vandt kapløbet.

         Ingen om bord lavede vrøvl over det slid, der krævedes for at få hver eneste pille fart ud af Crab;den ustandselige halen ind og losning af skøderne, når sejlene skulle stilles efter selv den mindste forandring i vinden, arbejdet med at mindske og bjerge sejl i sidste mulige øjeblik, når bygerne kom susende ned over dem, og så omgående få dem sat igen, når bygerne var drevet over. Hele besætningen havde gjort sig til uoﬃcielle udkigsmænd; det havde slet ikke været nødvendigt for admiralen at udsætte nogen præmie på en gylden guinea til den, der først opdagede Daring – muligheden for at møde hende før de nåede Tobago-strædet var der jo. Skummet fløj fra søerne ind over Crabs bov i flimrende regnbuer og fandt vej ned om læ gennem dækkets nådder, der åbnede sig, når skonnerten arbejdede i søen, men ingen ænsede de våde skjorter og våde køjer. Alle om bord afventede ivrigt, at loggen blev sat, i modsætning til ellers, hvor de fatalistiske søfolk ikke bekymrede sig om den slags ting.

         ”Jeg sætter vandrationerne ned, mylord,” sagde Harcourt den første morgen efter afsejlingen.

         ”Til hvor meget?” spurgte Hornblower og forsøgte at lade som om han var interesseret i svaret, så hans uro over andre ting ikke ville være så åbenbar.

         ”Til to potter, mylord.”

         To potter ferskvand om dagen pr. mand – det blev strengt for mænd, der skulle arbejde hårdt i tropeklima.

         ”Det er udmærket, løjtnant Harcourt,” sagde Hornblower.

         Man måtte tage alle forsigtighedsregler. Det var umuligt at forudse, hvor længe rejsen ville vare, eller hvor længe de ville blive nødt til at patruljere uden at kunne fylde op med vand; det ville være harmeligt, hvis de blev nødt til at søge havn før tiden på grund af tankeløs flothed.

         ”Jeg skal give Giles besked om at sætte mig på samme ration,” sagde Hornblower.

         Harcourt kneb øjnene sammen; efter hans ringe erfaring med admiraler førte de et liv i største luksus. Han havde ikke tænkt dybt nok over problemet til at begribe, at hvis Giles havde frie hænder, hvad angik drikkevand til admiralen, ville Giles og måske også Giles’ venner have alt det drikkevand, de behøvede. Der var intet smil på Harcourts ansigt, da de talte sammen; Hornblower havde det samme triste og ensomme udtryk i ansigtet, som han havde vist enhver, siden han havde truffet sin bestemmelse.

         De fik Kap San Antonio i sigte en eftermiddag og vidste så, at de var kommet gennem Yucatan-strædet; nu begyndte de ikke alene på en ny etape, men de vidste også, at fra nu af ville det ikke være slet så usandsynligt at få øje på Daring, da de styrede omtrent samme kurs, som hun ville styre herfra. To nætter senere passerede de Grand Cayman; de så den ikke, men de hørte brændingen tordne mod et af de ydre rev. Det var en prøve på, hvor klos Harcourt tog hjørnerne; Hornblower tænkte, at han ville have stået længere uden om Grand Cayman – det var et af de øjeblikke, hvor han ærgrede sig mere end sædvanligt over den regel, der forbød en admiral at blande sig i, hvorledes hans flagskib blev manøvreret. Den følgende nat fik de slag af Pedrobanken og vidste så, at Jamaica og Kingston lå små hundrede sømil til luvart. Herfra kunne Harcourt sætte en ny kurs lige på Tobago-strædet, men han kunne ikke holde den. Passaten drejede rundt til syd og øst, hvad der ikke var noget usædvanligt her i sommertiden, og desuden løjede den næsten af. Harcourt lagde Crab for styrbords halser – ingen skibschef ville frivillig, hvis han var noget værd, give den mindste tomme fra sig – og arbejdede sig så videre så klos til vinden som Crab magtede.

         ”Jeg ser, De har bjerget bramsejlene, løjtnant Harcourt,” bemærkede Hornblower og vovede sig ud på gyngende grund.

         ”Ja, mylord.” Som svar på admiralens fortsat spørgende blik, nedlod Harcourt sig til at forklare videre. ”En bred skonnert som denneher er ikke bygget til at sejle overkrænget, mylord. Vi vil have mindre afdrift med mindre sejlføring som nu, mylord – så længe vi ligger så klos til vinden, og brisen er så frisk.”

         ”De kender naturligvis Deres skib bedst, løjtnant Harcourt,” indrømmede Hornblower modstræbende.

         Det var vanskeligt at tro, at Crab kom bedre frem uden sit pragtfulde firkantede mærssejl spredt for vinden. Han var overbevist om, at Daring ville have hver klud til – måske dog med et enkelt reb taget ind. Crab kæmpede sig alt imens videre på sin vej. Engang imellem tog hun en eller to grønne søer ind over sin styrbords bov, og i de øjeblikke var det nødvendigt for alle mand at holde sig godt fast. Ved daggry næste morgen havde de land ret forude i horisonten – det var Haitis bjerge. Harcourt fortsatte til middag, og de kom højere og højere op over horisonten; derefter gik han så over stag. Hornblower var godt tilfreds – om en time eller to ville landbrisen sætte ind, og de måtte op til luvart af Beata Point. Det var til at græde over, at de på den bov faktisk mistede noget af luven, for det var højst sandsynligt, at Daring, hvor hun nu end var, havde vinden et par streger rummere og kunne holde sin kurs lige på målet. Og det var ret så bemærkelsesværdigt at se fortopsgasterne væde fingrene og stikke dem i vejret for at finde ud af, hvor vinden kom fra, se dem iagttage horisonten og kritisere rorgængeren, der masede for at komme så meget som muligt til luvart.

         I halvanden dag var vinden imod. Den anden nat, da Hornblower lå søvnløs i sin køje, blev han purret ud ved kommandoen for alle mand på dæk. Han satte sig op og strakte hånden ud efter sin slåbrok, mens der hørtes løben over hovedet på ham. Crab sprang vildt i søen.

         ”Alle mand op til at mindske sejl!”

         ”Tre reb ind i storsejlet.” Harcourts stemme tordnede, da Hornblower nåede op på dækket.

         Vinden blæste skøderne på Hornblowers slåbrok og natskjorten op om ham, mens han stod henne ved hakkebrættet. Mørket rugede omkring ham. En midsommerbyge var kommet farende imod dem, men der var blevet passet så godt på, at man var forberedt på den. Den kom fra syd.

         ”Lad hende falde af,” prajede Harcourt. ”Klar ved skøderne!”

         Crab kom rundt i et kaos af forvirrede søer, satte næsen ned og var så i ro igen. Nu fløj hun af sted i mørket. Hun vandt herligt op mod nord; det var en uvurderlig byge, denne her, så længe den tillod dem at holde deres kurs. Den brølende vind fór hen over dem, og Hornblowers slåbrok viftede om benene på ham. Det var umuligt ikke at føle sig oplivet ved således at tvinge elementerne til at begunstige sig og snyde vinden, der havde villet overraske dem.

         ”Fint, løjtnant Harcourt,” prajede Hornblower op imod vinden, da Harcourt kom hen til ham i mørket.

         ”Tak, mylord. To timer til af dette her er lige, hvad vi behøver.”

         Skæbnen gav dem i hvert fald halvanden, inden bygen døde hen, og passaten stædig genoptog sin tidligere retning øst til syd. Men næste dag ved morgenbordet kunne Giles møde med gode nyheder.

         ”Vinden skager sig nordover, mylord,” sagde han. Giles var lige så interesseret i, at skibet gjorde god vej, som alle de andre.

         ”Udmærket,” sagde Hornblower. Det varede kun et par minutter, så følte han sig atter urolig. Den vind ville føre ham hurtigere imod hans skæbne.

         Efterhånden som dagen led, viste passaten andre af sine midsommerluner. Den døde hen, så der var øjeblikke, hvor Crab drev dovent hen over den glasklare blå sø og drejede sig hele kompasset rundt, mens solens lodrette stråler fik begen i dækkets nådder til at smelte. Flyvefisk trak deres flygtige og mørke spor hen over den emaljerede havoverflade. Ingen lagde mærke til det, hvert øje ransagede horisonten efter det første tegn til en kattepote, der krøb hen imod dem. Måske lå Daring på sin kurs med alle sejl fyldt her i nærheden på det lunefulde Karaibiske Hav. Dagen svandt og natten faldt på, men stadigvæk blæste passaten ikke, kun lejlighedsvise pust fik Crab til spøgelsesagtigt at bevæge sig mod Tobago-strædet. Solen brændte og folkene, der var sat på to potter vand om dagen, var tørstige, tørstige hele tiden.

         De havde set få sejlere og dem, de så, var ikke til nogen nytte for Hornblowers planer. En skonnert fra en af øerne, en hollænder for hjemgående fra Curaçao, ingen som Hornblower kunne betro et brev, og intet skib af hans egen eskadre – det lå nærmest uden for mulighedernes grænser. Hornblower kunne blot vente og vente, mens de triste dage svandt hen. Til sidst kom den lunefulde vind igen, nu fra en streg nord for øst, og de var atter i stand til at holde deres kurs, med sejlene sat igen og med stævnen pegende på Antillerne og med en fart af seks knob i timen. Nu da de nærmede sig øerne, så de flere sejlere, men det var kun fartøjer, der gik i fart mellem øerne under De små Antiller og Trinidad. En fuldrigger viste sig i horisonten og vakte et øjebliks opmærksomhed, men det var ikke Daring. Hun førte Spaniens røde og gule farver – en spansk fregat, der stod hen imod Venezuelas kyst, formodentlig for at beskæftige sig med oprørerne. Rejsen var nu næsten slut; Hornblower hørte råbet om land i sigte oppe fra udkiggen i mærset, og et øjeblik efter viste Gerard sig i kahytten.

         ”Grenada i sigte, mylord.”

         ”Tak!”

         Nu var de ved at komme ind i de farvande, hvor der virkelig var mulighed for at møde Daring, og nu var vindretningen af mere betydning end nogen sinde. Det blæste friskt fra nordost og det hjalp godt til. Det gjorde det af med den yderst svage mulighed for, at Daring skulle stå nord om Tobago i stedet for igennem Tobago-strædet.

         ”Jeg tror, at vi rolig kan holde vor kurs på Galera, løjtnant Harcourt,” sagde Hornblower.

         ”Javel, mylord.”

         Nu kom den værste ventetid, hvor de kun kunne spekulere på, om hele rejsen ikke havde været forgæves, mens de patruljerede. Det var forfærdeligt at vente. Hvis det viste sig, at de ikke var løbet med limpinden, ville det være endnu værre, hvad Hornblower, og kun Hornblower vidste. Gerard kom tilbage til spørgsmålet igen.

         ”Hvordan vil De stoppe ham, mylord?”

         ”Der kan jo findes midler,” svarede Hornblower og prøvede på at lyde ubekymret.

         Det var en strålende dag, og Crab bevægede sig spøgelsesagtigt af sted for den svage brise, da udkiggen i mærset prajede ned til dækket, at der var noget i sigte.

         ”Sejler i sigte. Lige oppe til luvart!”

         En sejler kunne være hvad som helst, men efterhånden som Crab nærmede sig den, tydede meldingerne mere og mere på, at den fremmede sejler virkelig var Daring. Tre master – alene det gjorde det nogenlunde sikkert, for der var ikke mange store skibe, der krydsede fra Det karaibiske Hav til Sydatlanten. Alle sejl havde hun på, både røjler og læsejl.

         ”Hun ser ud som en amerikaner, sir.”

         Det havde læsejlene også tydet på. Så gik Harcourt til vejrs i stormærs med sin egen kikkert og kom ned igen med øjnene skinnende af ophidselse.

         ”Det er Daring, mylord! Jeg er sikker på det.”

         De lå ti sømil fra hinanden på det blå hav med den strålende blå himmel ovenover, og langt borte i horisonten kunne man skimte land. Crab havde vundet sit væddeløb med fireogtyve timers forspring! Daring lå og svingede dovent kompasset rundt under sin pyramide af sejl, uden så meget som et vindpust til at fylde dem. Crab havde fart til lidt mere vej, men så lå også hun ubevægelig under den brændende sol. Alles øjne var rettet mod admiralen, der stod rank med hænderne på ryggen og stirrede på de fjerne hvide rektangler, af hvilke hans skæbne afhang. Skonnertens svære storsejl slog dovent, slog igen og bommen begyndte at svinge over.

         ”Klar ved skøderne,” hylede Harcourt.

         Luften var så let, at de ikke engang kunne mærke den på deres svedende ansigter, men der var alligevel nok af den til at skubbe bommen ud, og et øjeblik efter kunne rorgængeren mærke, at roret bed akkurat så meget, at han kunne få det til at virke. Med Crabs bovspryd pegende lige mod Daring kom vinden ind over styrbords låring, næsten agterfra og næsten stik imod Daring, hvis den overhovedet nåede hende. Foreløbig lå hun stadig i stille. Vindens åndedræt blev stærkere, og snart kunne de mærke det, og det lød som musik, da skonnerten gik gennem vandet. Nu døde det hen og lod Crab ligge og slingre i søen, og så åndede det igen, denne gang ind over bagbords låring, så forsejlene kunne hales over om bagbord, og Crab løb rumskøds i ti velsignede minutter, indtil vinden atter døde hen i fortvivlet ro. Og nu så de Daring få brise og sætte sejlene efter den, men det varede kun et øjeblik, kun længe nok til at afsløre hendes hensigter, før hun atter lå hjælpeløs. Trods det vældige sejlareal var hun mindre modtagelig for disse svage vindpust. Det skyldtes hendes store dødvægt.

         ”Herren være lovet for det,” sagde Gerard med kikkerten for øjet, da han så hende svinge dovent tilbage igen. ”Jeg tror, hun vil passere os uden for kanonskudsafstand, mylord.”

         ”Det skulle ikke undre mig,” indrømmede Hornblower.

         Atter et lille vindpust, der efterfulgtes af døddamstille.

         ”Jeg tror, det ville være det bedste at lade folkene skaffe nu, løjtnant Harcourt.”

         ”Javel, mylord.”

         Saltet kød og ærtebudding under middagssolen i troperne – hvem kunne have appetit til det, især nu hvor man var spændt på, om der ville komme en brise. Og midt under skafningen blev folkene igen pebet op til skøder og braser for at drage fordel af nogle svage vindpust.

         ”Hvornår ønsker De Deres middag, mylord?” spurgte Giles.

         ”Ikke nu,” svarede Hornblower med kikkerten for øjet.

         ”Han har hejst sit flag, mylord,” sagde Gerard. ”De amerikanske farver.”

         Det flag, han netop havde fået ordrer til at være særlig forsigtig med. Men han kunne heller ikke være andet, i betragtning af at Daring førte tolvpundige kanoner og var fuld af folk.

         Nu havde begge skibe fået brise. Crab krøb tappert af sted med hele to knob, og Daring, der forsøgte at stå sydpå med skøderne halt klos, rørte sig knap nok af stedet. Nu lå hun fuldstændig stille og drejede rundt for en brise, der var for svag til, at hun kunne styre.

         ”Jeg kan ikke se mere end et par mand på hendes dæk, mylord,” sagde Harcourt; øjet, han havde set i kikkerten med, løb i vand af solen.

         ”Hun har dem nede om læ, så vi ikke kan se dem,” sagde Gerard.

         Det lød sandsynligt. Lige meget hvad Daring og Cambronne forestillede sig om Crabs hensigter, var det sikrest at skjule den omstændighed, at hun havde fem hundrede mand om bord, mens hun styrede ud i Sydatlanten.

         Og mellem hende og Sydatlanten lå Crab, som den svagest tænkelige hindring. Kom Daring først ud i åben sø, kunne der intet gøres for at standse hende. Intet skib kunne indhente hende. Hun ville nå St. Helena og slå til dér, og det var ikke muligt at sende nogen advarsel. Det var nu eller aldrig, og det var Hornblowers fejl, at sagerne stod sådan. Han var blevet taget grundigt ved næsen i New Orleans. Han havde tilladt Cambronne at komme sig i forkøbet. Nu måtte han bringe det offer, som omstændighederne ville kræve af ham, et hvilket som helst offer for at bevare verdensfreden. Crab kunne ikke gøre noget for at stoppe Daring. Det kunne kun gøres af ham selv.

         ”Løjtnant Harcourt,” sagde Hornblower med sin strenge, monotone stemme. ”Jeg vil have låringsfartøjet klar til aﬃring; dobbelt besætning til årerne.”

         ”Javel, mylord.”

         ”Hvem skal med den, mylord?” spurgte Gerard.

         ”Det skal jeg,” sagde Hornblower.

         Storsejlet slog, bommen svingede knagende indenbords og så ud igen. Brisen døde atter hen. Crab holdt sin kurs et par minutter, og så begyndte hendes bovspryd igen at dreje væk fra Daring.

         ”Jeg kan ikke holde hende på kurs,” sagde rorgængeren.

         Hornblower lod sit blik glide hen over horisonten i den strålende eftermiddagssol. Der var ikke det ringeste tegn til brise. Det afgørende øjeblik var kommet, og han klappede sin kikkert sammen.

         ”Jeg vil gerne have fartøjet nu, løjtnant Harcourt.”

         ”Lad mig komme med, mylord,” sagde Gerard med protest i stemmen.

         ”Nej,” sagde Hornblower.

         Hvis der skulle komme en brise i løbet af den næste halve time, ville han ikke have nogen unyttig vægt i båden, mens den tilbagelagde de to sømil mellem skibene.

         ”Fald på ryg,” sagde Hornblower til fartøjsbesætningen, da de satte af. Årebladene dyppede i det blå vand. Fartøjet rundede Crabs agterende fulgt af alles ængstelige blikke. Hornblower lagde rorpinden over og satte kursen stik på Daring. De fulgte langsomt den svage dønning op og ned; med hver dønning blev Crab mindre synlig og Daring større. Hun lå som et skønt billede i eftermiddagssolen. Disse timer, sagde Hornblower til sig selv, var måske de sidste af hans karriere i flåden. De nærmede sig mere og mere Daring, indtil et praj endelig nåede dem gennem den hede luft.

         ”Båd ohøj!”

         ”Jeg kommer om bord,” prajede Hornblower tilbage. Han stod i agterenden af fartøjet, så man tydelig kunne se hans uniform med guldtresserne.

         ”Hold Dem væk,” prajede stemmen igen, men Hornblower holdt sin kurs.

         Der kunne jo ikke laves nogen international historie ud af det, det var jo bare en ubevæbnet båd med en admiral, der ganske alene ville gå om bord i et skib, som lå i stille. Han styrede båden hen til mesanrøstet.

         ”Hold Dem væk,” prajede stemmen, en amerikansk stemme.

         Hornblower lod båden løbe på siden.

         ”Vel roet,” kommanderede han.

         Med den fart, den havde, nåede båden ind på skibet. Hornblower beregnede nøje sine bevægelser, da han kendte sin egen klodsethed. Han sprang op i mesanrøstet, fik den ene sko fuld af vand, men holdt fast og fik sig halet op.

         ”Læg jer ud på årerne og vent på mig,” beordrede han besætningen og vendte sig så om for at svinge sig ind over rælingen.

         Den høje tynde mand med cigaren i munden måtte være den amerikanske skipper, og den svære fyr ved siden af en af styrmændene. Kanonerne var kastet los, men ikke sat til borde, og de amerikanske søfolk stod omkring dem klar til at åbne ilden.

         ”Hørte De ikke, hvad jeg sagde, mister?” spurgte skipperen. ”Jeg beder Dem undskylde min påtrængenhed, sir,” sagde Hornblower.

         ”Jeg er kontreadmiral lord Hornblower i Hans britiske Majestæts tjeneste, og jeg har en overordentlig vigtig meddelelse til grev Cambronne.”

         De stod et øjeblik på det solbeskinnede dæk og så på hinanden, og så nærmede Cambronne sig.

         ”Åh, greve,” sagde Hornblower og begyndte så at tale fransk. ”Det er mig en fornøjelse at møde Monsieur le Comte igen.”

         Han tog sin trekantede hat af, holdt den tværs over sit bryst og knækkede sammen i et buk, som han selv vidste var klodset.

         ”Og hvad skylder jeg den fornøjelse, mylord,” spurgte Cambronne. Han stod meget stiv og stram med den struttende knurhårsmoustache.

         ”Jeg må med beklagelse sige, at jeg kommer med de værst tænkelige efterretninger.” I mange søvnløse nætter havde han gentaget denne lille tale for sig selv. Nu tvang han sig til at tale ganske naturligt. ”Og jeg kommer desuden for at gøre Dem en tjeneste, greve.”

         ”Hvad mener De, mylord?”

         ”Det er dårlige nyheder.”

         ”Jaså!”

         ”Det er med den dybeste beklagelse, greve, at jeg må underrette Dem om Deres kejsers død.”

         ”Nej!”

         ”Kejser Napoleon døde på St. Helena i sidste måned. Jeg vil gerne give udtryk for min dybeste medfølelse, greve.”

         Hornblower løj, men anstrengte sig til det yderste for at virke som en mand, der talte sandhed.

         ”Det kan ikke være rigtigt.”

         ”Jeg forsikrer Dem, greve, at det er det.”

         En muskel ved det purpurrøde ar dirrede ustandselig i grevens kind. Hans hårde, let udstående øjne borede sig ind i Hornblowers som et vridbor.

         ”Jeg modtog nyheden for to dage siden i Port of Spain,” sagde Hornblower. ”Som følge heraf annullerede jeg de forberedelser, jeg havde gjort for at beslaglægge dette skib.”

         Cambronne kunne ikke vide, at Crab ikke havde sejlet så hurtigt, som han angav.

         ”Jeg tror Dem ikke,” sagde Cambronne ikke desto mindre. Det var netop sådan en historie, man ville fortælle for at standse Daring i sin videre færd.

         ”Min herre!” sagde Hornblower med sin mest krænkede mine. Han rettede sig op i sin fulde højde og spillede rollen som en mand af ære, hvis ord ikke bliver taget for gode varer. Han spillede sin rolle næsten til fuldkommenhed.

         ”De må forstå vigtigheden af det, De siger,” sagde Cambronne med en svagt undskyldende tone. Men så sagde han de skæbnesvangre ord, som Hornblower havde frygtet. ”Mylord, giver De mig Deres æresord som gentleman på, at det, De siger, er sandt?”

         ”Mit æresord som gentleman,” sagde Hornblower.

         Han havde forudset dette øjeblik med fortvivlelse i dagevis. Han var rede til at besvare det. Han tvang sig selv til at svare som en mand af ære ville svare. Han fik sig selv til at sige det fast og ærligt, som om det ikke knuste hans hjerte at sige det. Han havde været overbevist om, at Cambronne ville stille ham det spørgsmål.

         Det var det sidste offer, han kunne bringe. I tyve års krig havde han vovet sit liv for sit land. Han havde udsat sig for farer, ængstelse og genvordigheder. Han var aldrig før blevet anmodet om at give sit æresord. Det var den pris, han nu måtte betale. Det var hans egen fejl, at verdensfreden var i fare. Det var kun rigtigt, at han skulle betale prisen for den. Og en enkelt mands ære var kun en ringe pris at betale for verdensfreden, for at redde sit fædreland fra de dødelige farer, som England havde været lige ved at bukke under for i en tyve års krig. I disse lykkelige år, der nu tilhørte fortiden, var han vendt tilbage til sit fædreland efter sine hårde togter, han havde set sig omkring, havde indåndet den engelske luft og sagt til sig selv med tom patriotisme, at England var værd at kæmpe for, værd at dø for. England var også en mands ære værd. Ja, det var sandt. Men det var hjerteskærende, det var langt værre end døden at skulle ofre sin ære.

         En lille skare oﬃcerer var kommet op på dækket og stod i grupper omkring Cambronne og lyttede til hvert ord. Lidt til siden stod den amerikanske kaptajn og hans styrmand. Over for dem stod Hornblower alene og ventede; hans prunkende uniform strålede i solen. Oﬃceren på Cambronnes højre side talte nu. Han var en slags adjudant eller stabsoﬃcer, en type, Hornblower ikke kunne udstå. Naturligvis skulle han netop gentage spørgsmålet og dreje kniven i såret.

         ”Deres æresord, mylord?”

         ”Mit æresord,” gentog Hornblower, stadig som en mand af ære.

         Ingen kunne tvivle på en engelsk admirals æresord, en mand, der havde tjent sin konge i over tyve år. Han fortsatte nu med de argumenter, han havde gentaget gang på gang for sig selv.

         ”Det, De har foretaget Dem, greve,” sagde han, ”kan glemmes. Nu da kejseren er død, er alt håb om at genrejse kejserdømmet jo ude. Ingen ved, hvad De har haft til hensigt. De og disse herrer og den kejserlige garde nede om læ behøver ikke at blive kompromitteret over for den regering, der nu råder i Frankrig. De kan føre dem hjem, som De har sagt, De vil gøre, og på vejen kan De kaste Deres krigsudstyr over bord. Det er derfor, jeg aflægger dette besøg alene. Mit land og Deres land ønsker ikke, at noget fejltrin skal bringe verdensfreden i fare. Ingen behøver at få noget at vide, det kan forblive en hemmelighed mellem os.”

         Cambronne havde lyttet opmærksomt, men de efterretninger, han lige havde fået, havde gjort så stærkt indtryk på ham, at han ikke kunne tale om andet.

         ”Kejseren er død!” sagde han.

         ”Jeg har allerede givet udtryk for min deltagelse, greve,” sagde Hornblower. ”Jeg vil også gerne gøre det samme over for disse herrer. Min dybeste medfølelse.”

         Amerikaneren brød nu ind i Cambronnes stabsoﬃcerers mumlende samtale.

         ”Der kommer en kattepote vind hen imod os,” sagde han. ”Vi er på vej igen om små fem minutter. Kommer De med os, mister, eller går De tilbage til Deres skib?”

         ”Vent et øjeblik,” sagde Cambronne; han kunne åbenbart forstå lidt engelsk. Han vendte sig om mod sin stab, og de begyndte en livlig meningsudveksling. Da de talte i munden på hinanden, kunne Hornblower ikke følge samtalen i dens enkeltheder. Men han kunne se, at de alle var overbeviste. Han ville have følt sig tilfreds, hvis der havde været nogen tilfredshed tilbage i verden for ham. En eller anden gik hen over dækket og prajede ned ad lugekappen, og et øjeblik efter kom hele den kejserlige garde væltende op på dækket. Den gamle garde, Bonapartes garde; de var alle i uniform og tilsyneladende rede til at slås, hvis Crab havde været så dum at risikere det. Der var fem hundrede af dem i deres fjerpragt og bjørneskind og med musketterne i hænderne. Der lød en ordre, og de stillede op på dækket, geled for geled, udtærede, skæggede mænd, der havde marcheret ind i hver eneste hovedstad i Europa, London undtaget. De trak deres geværer an og stod ranke som lys; kun et par af dem så ikke ligeud, men kastede nysgerrige blikke mod den britiske admiral. Tårerne løb ned ad Cambronnes arrede kinder, da han vendte sig om mod dem og talte i afbrudte sætninger. De brummede som dyr, mens han talte. De tænkte på deres kejser, der døde i sit fængsel, omgivet af hårde engelske fangevogtere. Blikkene, der rettedes mod Hornblower, gav nu udtryk for had i stedet for nysgerrighed, men Cambronne fangede deres opmærksomhed igen, da han fortsatte med at tale om fremtiden. Han talte om Frankrig og om freden.

         ”Kejseren er død!” sagde han, som om verden var gået under.

         Rækkerne var ved at komme i uorden. Sindsbevægelsen havde endog brudt den gamle gardes jerndisciplin. Cambronne trak sin sabel og løftede dens sværdfæste op til sine læber i en smuk hilsen. Stålet glimtede i den nedgående sols stråler.

         ”Jeg drog denne sabel for kejseren,” sagde Cambronne. ”Jeg vil aldrig drage den mere.”

         Han tog bladet i begge hænder ved fæstet og lagde det over sit løftede knæ. Med en krampagtig bevægelse af sit magre, kraftige legeme knækkede han bladet, vendte sig om og kastede de brudte stykker i havet. Der lød en langtrukken stønnen fra den gamle garde. En mand tog sin musket ved mundingen, svingede kolben over sit hoved og knaldede den i dækket, så våbenet gik midt over ved kolben. Andre fulgte hans eksempel. Musketterne regnede over skibssiden og ud i havet.

         Den amerikanske kaptajn betragtede denne scene, som om den ikke kom ham ved, og som om intet mere kunne overraske ham, men den utændte cigar i hans mund var nu alligevel et godt stykke kortere, så han måtte have bidt i den. Han nærmede sig Hornblower, øjensynlig for at afæske ham en forklaring på, hvad det var der foregik, men den franske adjudant lagde sig imellem.

         ”Frankrig,” sagde adjudanten. ”Vi går til Frankrig.”

         ”Frankrig,” gentog kaptajnen. ”Ikke …?”

         Han udtalte ikke ordet St. Helena, men man kunne se, at han tænkte det.

         ”Frankrig,” gentog adjudanten tungt.

         Cambronne kom hen til ham, stivere og strammere end nogen sinde, idet han gjorde vold på sin bevægelse.

         ”Jeg vil ikke trænge mig ind på Dem i Deres sorg, greve,” sagde Hornblower. ”Husk, at De altid har en englænders medfølelse.”

         Cambronne ville erindre disse ord senere, når han fandt ud af, at han var blevet ført bag lyset af en æreløs englænder, men ordene måtte alligevel siges.

         ”Jeg vil erindre det,” sagde Cambronne. Han tvang sig til at iagttage de nødvendige formaliteter. ”Jeg må takke Dem, mylord, for Deres høflighed og hensynsfuldhed.”

         ”Jeg har gjort min pligt imod verden,” sagde Hornblower.

         Han ville ikke strække sin hånd ud. Cambronne ville senerehen føle sig besmittet, hvis han havde taget den. Han rettede sig stift op og løftede i stedet hånden til hilsen.

         ”Farvel, greve,” sagde han. ”Jeg håber, vi vil mødes igen under glædeligere omstændigheder.”

         ”Farvel, mylord,” sagde Cambronne tungt.

         Hornblower klatrede ned i mesanrøstet, og fartøjet kom ind til ham. Han mere faldt end klatrede ned på agtertoften.

         ”Ro væk!” sagde han. Ingen kunne være mere udmattet, end han følte sig. Ingen kunne føle sig ulykkeligere.

         De stod og ventede med længsel, da han kom om bord. Han havde stadig pligter at udføre.

         ”De kan lade Daring gå hvorhen hun vil, løjtnant Harcourt,” sagde han. ”Det hele er i orden.”

         ”I orden, mylord?” Det kom fra Gerard.

         ”Cambronne har opgivet forsøget. De går roligt til Frankrig.”

         ”Frankrig? Til Frankrig? Mylord …?”

         ”De hørte jo, hvad jeg sagde.”

         De så hen over den stribe af purpurfarvet sø, der belystes af den nedgående sols stråler. Daring var ved at brase sine ræer rundt for at fange den døende brise.

         ”Deres ordre er altså at lade dem passere, mylord?” vedblev Gerard stædigt.

         ”Ja, for helvede,” sagde Hornblower og fortrød øjeblikkelig dette raseriudbrud og det tarvelige udtryk. Han vendte sig om til den anden: ”Løjtnant Harcourt, vi kan nu fortsætte ind til Port of Spain. Jeg formoder, at De ikke vil risikere Dragens Gab ved nattetid, selv om vinden er fair nok. De har min tilladelse til at vente til daggry.”

         ”Javel, mylord.”

         Men ikke engang da han vendte sig om for at gå ned, ville de lade ham i fred.

         ”Middagen, mylord?” spurgte Gerard. ”Jeg giver ordre til den straks.”

         Det var håbløst at snerre tilbage, at han ikke ville have noget at spise; den diskussion, der ville følge, ville være værre end den formssag at spise til middag. Det betød, at han, da han trådte ind i sin kahyt, ikke kunne gøre, hvad han ønskede og falde om på sin køje med ansigtet i hænderne og give sig hen til sin elendighed. Han måtte sidde ret op og ned, mens Giles dækkede bordet, serverede og tog ud igen, mens den tropiske solnedgang flammede på himlen, og den kulsorte nat lagde sig over det lille fartøj i den purpurfarvede sø. Først da Giles havde sagt ”Godnat, mylord,” kunne han tænke igen og gennemgå alle dagens rædsler.

         Han var ikke mere nogen gentleman. Han var vanæret. Alt var forbi. Han ville være nødt til at nedlægge sin kommando – han måtte tage sin afsked. Hvorledes skulle han nogen sinde kunne se Barbara i øjnene? Når lille Richard voksede op og kunne forstå, hvad der var sket, hvorledes skulle han så kunne møde hans blik? Og Barbaras aristokratiske familie ville trække vidende på skuldrene ad ham. Aldrig mere skulle han tage til hatten, når han gik om bord til bådsmandens skingrende pibe. Aldrig mere. Hans karriere var forbi – alt var forbi. Han havde bragt dette offer roligt og koldsindigt, men det gjorde det ikke mindre forfærdeligt.

         Hans tanker bevægede sig over i den anden side af cirklen. Han kunne ikke have gjort andet. Hvis han var vendt om og var stået til Kingston, eller til Port of Spain, ville Daring være undsluppet ham, hvad hendes tilstedeværelse ud for Tobago beviste. Hvis han var blevet i Kingston, og hvis han havde sendt en depeche derfra til London – hvad så? Hvis han havde gjort det, ville han i det mindste have dækket sig over for myndighederne? Men det ville ikke have været til nogen nytte. Hvor lang tid ville der være mellem ankomsten af hans depeche til London og Darings ankomst til Frankrig med Bonaparte om bord? To uger? Sandsynligvis mindre endda. Kontoristerne i admiralitetet ville sikkert først behandle hans depeche, som kom den fra en gal mand. Der ville gå en rum tid, før den nåede kabinettet, og derefter kom debatten om, hvad der skulle gøres. Så skulle den franske ambassadør informeres, og derefter en yderligere forsinkelse, mens man enedes om en fælles aktion …

         Det ville ikke vare længe, før verden vidste, at han var en æreløs mand. Cambronne ville tale og det ville de andre franskmænd også. Verden ville snart høre om den britiske admiral, der gav sit æresord, skønt han vidste, at han løj. Før det skete, ville han allerede have forladt flåden, have fratrådt sin kommando og taget sin afsked. Det måtte gøres omgående; hans besmittede flag måtte ikke vaje længere. Han måtte ikke give flere ordrer til ærlige mænd. Guvernøren over Trinidad boede i Port of Spain. Han ville den dag i morgen fortælle ham, at eskadren i Vestindien ikke længere havde nogen chef. Guvernøren ville foretage de nødvendige oﬃcielle skridt og lade meddelelse gå rundt til eskadren og underrette regeringen – akkurat som om eskadrechefen var blevet offer for gul feber eller et apoplektisk tilfælde. På denne måde ville skandalen blive reduceret til et minimum. Det var den sidste tjeneste, han kunne gøre for sit land.

         Da denne mørke nat afløstes af daggryet, blev der banket på døren, og Gerard kom ind. Den melding, han kom med, døde på hans læber, da han så Hornblowers ligblege ansigt, hvidt under den stærke solbrændthed, og de mørkrandede øjne.

         ”Føler De Dem ikke vel, mylord?” spurgte han bekymret.

         ”Jeg har det udmærket. Hvad er der på færde?”

         ”Jeg skulle melde fra løjtnant Harcourt, at vi nu er ved Dragens Gab. Vinden er god – nord-nordøst – og vi kan stå igennem det, så snart det bliver helt lyst, altså om en lille halv time. Vi kan ankre i Port of Spain ved to glas på formiddagsvagten.”

         ”Tak, Gerard.” Ordene kom langsomt og køligt, da han tvang sig til at svare. ”Sig til løjtnant Harcourt, at det er udmærket.”

         Han skulle jo igennem det, og det måtte udholdes. Han var nødt til at rigge sig ud, og han kunne heller ikke komme ubarberet på dækket.

         Det havde engang været en ren sanselig nydelse at barbere sig i fersk vand, men det var det ikke nu. Det havde engang været herligt at stå på dækket og se Crab gå forbi Dragens Gab, se ind på nyt land og gå ind i ny havn, men det var det ikke mere. Der havde været glæde ved at iføre sig rent linned og en frisk halsdug, ja, selv i at tage ordensbåndet og stjernen og sabelen med guldfæstet på. Det kunne også have været en glæde at høre de tretten skud i salutten blive affyret og besvaret, men det var det ikke nu. Der var kun den uudholdelige smerte ved bevidstheden om, at en salut aldrig mere ville blive affyret for ham, og at skibets besætning aldrig mere skulle paradere for ham, når han gik over falderebet. Han måtte holde sig stiv og strunk for ikke at falde sammen som en svækling i sin fortvivlelse. Han måtte endog blinke med øjnene for at hindre tårerne i at løbe ned ad kinderne, som om han var en sentimental franskmand.

         Guvernøren var en svær generalmajor, også med rødt bånd og stjerne. Han gennemgik alle formaliteterne ved modtagelsen stift, men blev mere naturlig, da de var alene.

         ”Jeg er meget glad for Deres besøg, mylord,” sagde han. ”Vær så god at tage plads. Jeg tror, denne stol er mest bekvem. Jeg har også en sherry, der kan passere. Må jeg fylde Deres Herligheds glas?”

         Han ventede ikke på svar, men beskæftigede sig med karaflen og glassene.

         ”Men har De forresten hørt de sidste nyheder, mylord? Napoleon er død.”

         Hornblower havde ikke sat sig ned. Han havde haft til hensigt at afslå sherryen. Guvernøren ville ikke bryde sig om at drikke med en mand, der havde mistet sin ære. Nu satte han sig ned med et bump og tog rent mekanisk det glas, der blev rakt ham.

         ”Jo,” fortsatte guvernøren. ”Han døde såmænd for tre uger siden på St. Helena. De har begravet ham dér, og dermed er vi færdige med ham. Men – føler De Dem utilpas, mylord?”

         ”Nej tak, jeg har det udmærket,” sagde Hornblower.

         Det kølige halvmørke værelse drejede omkring ham. Da han vendte tilbage til virkeligheden, kom han til at tænke på St. Elisabeth.

         Hun var i modstrid med sin ægtemands ønsker på vej til de fattige med forklædet fuldt af brød, da han mødte hende.

         ”Hvad har du i dit forklæde?” spurgte han strengt.

         ”Roser,” løj St. Elisabeth.

         ”Lad mig se dem,” sagde hendes mand.

         St. Elisabeth viste ham det – og forklædet var fuldt af roser.
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